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La langue Uru 
(Dialecte de Chipaya) 

INTRODUCTION. 

Mon voyage à Chipaya eut pour but essentiel de sauver la langue d e s 

Uro. Rien ne m'a été plus à cœur pendant tout le temps de mon <KVj0ur 
que de réunir une documentation aussi complète que possible sur cette 
langue agonisante. Mon zèle était soutenu par la conviction que j'étais 
certainement l'ethnographe qui aurait, le dernier, la chance de recueillir 
les ultimes sons d'un parler sans doute fort ancien. Je dois itvouer 
que les résultats n'ont pas répondu à mes efforts, et que je sui* ]Qin 

d'avoir obtenu les documents que j'espérais réunir. Néanmoins si mon 
dictionnaire et mes textes ne donnent qu'une idée partielle de l'uro-
cipaya, c'est qu'il était déjà trop tard en 1931 pour rassembla Sjjr 

cette langue les éléments qui en auraient permis l'étude exhausli»C- g; 
la douzième heure fatidique dont les ethnographes allemands ai&,/.nt à 
parler, n'a pas encore sonné pour la langue uro, je puis assurer s e s 

jours sont comptés. Sa disparition n'est plus que l'affaire de quelques 
années. Rien n'est plus décevant que d'assister à la mort d'une Wj^ue 
A chaque instant on est en présence de lacunes, de trous comblés des 
éléments étrangers qui donnent au parler qui s'éteint l'apparenu d'un 
tissu rapiécé. On voudrait reconstituer les morceaux manquants, e s t 
à la chasse des mots et des expressions, mais le plus souvent cett* pour-
suite est vaine : le mot a disparu de la conscience de tous les io&vjdus 
composant le groupe. Si pénible que soit une enquête menée d ^ ,.es 

1 . C(. Journal de la Société des AmèricanisUs, t. X X V I I , 1835, p. 1 1 4 - 1 2 8 , 32i-»fr. ; t. 
X X V I I I , 1936, p . 1 5 5 - 2 0 7 . 

2 . Recueilli par l 'auteur en janvier-février 1931. 
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conditions, elle n'en donne pas moins la possiSilité de faire quelques 
observations intéressantes sur la façon dont une langue se. substitue à 
une autre. L'uro, tant à Chipaya qu'à Ancoaqui, estabsorbé par l'aymara. 
J'ai indiqué dans mon dictionnaire par un astérisque les mots ou les 
racines d'origine aymara, par deux astérisques ceux de provenance espa-
gnole, et par trois, les racines kicua. Si l'on fait, le compte de tous les 
mots d'origine étrangère, on verra qu'ils constituent un pourcentage 
impressionnant par rapport aux mots purement uro. Ceux-ci, d'ailleurs, 
quels qu'ils soient, ont toujours un doublet aymara auquel on ajoute sim-
plement une désinence uro. Selon les individus, le nombre de racines 
aymara qui reviennent dans leur discours est variable : les jeunes gens 
qui ont voyagé, sont naturellement plus disposés que les vieux à farcir 
les phrases uro de mots et de termes aymara. Ils connaissent le mot uro 
correspondant, mais oublient de s'en servir ; peu à peu ils les laisseront 
de côté et ceux-ci disparaîtront. L'infiltration de l'aymara est déjà si 
accusée que même les enfants de huit à dix ans le parlent couramment. Des 
Cipaya qui pour une raison ou une autre, ont été absents pendant 
quelques années de leurs villages, répugnent ensuite à employer leur 
ancienne langue ; les femmes même, qui pourtant ne sortent presque 
jamais de leur village, s'expriment toutes en aymara. Cette influence de 
l'aymara sur l'uro, date de loin. Naturellement la lutte entre les deux 
langues se terminera par l'élimination de celle du peuple le plus 
faible et le plus retardé. Dans le dialecte éipaya, des mots aussi courants 
que « frère » et « sœur », ont déjà disparu devant leurs équivalents 
aymara. Ce seul exemple en dit long sur l'état de décomposition de l'uro. 
Cette désagrégation n'a pas seulement affecté le vocabulaire, mais aussi 
la grammaire : les négations, les adverbes, les locutions adverbiales, 
sont purement aymara. 

On sera frappé en jetant un coup d'oeil sur ce vocabulaire, du grand 
nombre de mots espagnols adoptés par les Uro-Cipaya. Moi-même j'ai 
été surpris de constater cette pénétration de l'espagnol dans la langue 
d'un peuple qui vit très isolé et qui ne se trouve en contact direct avec 
aucune ville ni même un village où l'on parle espagnol. J'aurais attri-
bué ce phénomène aux séjours et aux voyages que les Cipaya faisaient il 
y a quelques années encore au Chili. Cependant, si l'on examine les 
éléments espagnols que contient l'uro, on ne peut les considérer comme 
des emprunts récents. Quand on voit des conjonctions comme « quand», 
rendues par le mot hybride iulora (â quelle heure), on est forcé d'ad-
mettre que l'action de l'espagnol sur l'uro est ancienne et s'est exercée 
avec une force particulière. Il est possible que jadis ces Indiens aient 
habité près d'établissements espagnols, sur les bords du Desaguadero. Il 
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ne faut pas oublier non plus, que nombre d'éléments espagnols leur sont 
parvenus par la voie de l'aymara. C'est également par l'aymara que de 
si nombreux termes kiôua se sont infiltrés en uro, toutefois certains 
semblent leur avoir été transmis par contact avec des groupes parlant kicua 
(ex. : wata : « année » ; wiri : « derrière », etc. etc.). 

Les textes notés illustrent très nettement cette désagrégation complète 
de l'uro : les mots purement uro ne sont que des épaves qui flottent 
dans le contexte. Ces récits ne sont même pas le prèmier jet de mon 
informateur, qui me dictait un aymara légèrement teinté d'uro et c'est à 
force d'insistance que j'obtenais une version plus pure. Cette méthode 
avait l'inconvénient de dénaturer le récit : mon interlocuteur, obligé de 
s'exprimer dans une langue qui lui était devenue peu familière, ayant 
tendance à simplifier ses expressions ou à les écourter. 

L'état actuel de l'uro explique, en partie, le nombre insuffisant 
des textes réunis. 11 est une autre raison à cette lacune de ma documen-
tation : la vie mentale des Cipaya est si pauvre, leurs activités si peu nom-
breuses, qu'il n'y a chez eux, pour ainsi dire, aucune matière suffisam-
ment riche, pour faire l'objet de récits quelque peu étendus. Des mythes 
ils n'en ont point, et c'est à peine si l'on peut donner ce nom aux quelques 
contes d'origine aymara que j'ai pu à grande peine et à grands frais réu-
nir au cours de mon séjour parmi eux. Quand je leur demandais de me 
faire un exposé en uro de leurs activités, ils se dérobaient à cette corvée 
par quelques phrases qui effectivement résumaient leurs occupations 
monotones. Mon enquête était rendue encore plus ardue par l'apathie et 
la stupidité de mes informateurs incapables de me faire un récit quelque 
peu suivi. Ils étaient là, bégayant, obstinément butés, et se refusant pas-
sivement à comprendre ce que je voulais d'eux. Cet abrutissement des 
Cipaya m'est apparu avec une particulière intensité lors de ma dernière 
expédition où j'ai eu à faire aux tribus du Chaco. Là les contes et les 
récits fusent, et le pauvre ethnographe est généralement obligé d'arrêter 
l'élan de son interprète pour ne pas être débordé. A Chipaya, les 
obstacles que m'opposait la mentalité étrangement bornée des Indiens 
étaient encore accrus par la nécessité où je me trouvais d'avoir 
recours presque constamment à un interprète aymara. Il n'est pas de 
Cipaya qui parle suffisamment l'espagnol pour pouvoir servir de drogman. 
Presque toujours j'ai été obligé de poser mes questions en espagnol et 
de les faire traduire en aymara. Comme on peut se l'imaginer, ce système 
compliquait ma tâche et augmentait les chances d'erreur. Je n'ai eu 
cependant qu'à me louer de mon interprète aymara, jeune Indien fort 
intelligent qui a compris très vite la nature de mon travail et m'a été un 
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excellent auxiliaire. J'ai cherché à éviter les contre-sens en procédant à 
des recoupements constants. Presque tous les mots de ce dictionnaire 
ont été notés par moi quatre ou cinq fois et obtenus d'individus diffé-
rents à des intervalles plus ou moins longs. J'ai fait vérifier toutes 
les listes de mots dictés par un indigène en les soumettant à d'autres et 
presque toujours j'ai fait retraduire en aymara les mots cipaya que je 
venais de transcrire. D'autre part j'ai toujours cherché à m'assurer delà 
valeur exacte d'un mot, en obligeant mon informateur à l'employer dans 
une phrase. L'exactitude de mon dictionnaire sera confirmée par une 
simple comparaison avec le vocabulaire uro recueilli à Ancoaqui six mois 
plus tard, alors que je n'avais sous les yeux aucune de mes notes prises 
à Chipaya. 

PHONÉTIQUE. 

Il est de mon devoir de reconnaître en tête de ce dictionnaire que par 
manque d'oreille musicale, je ne suis pas toujours sûr de l'exactitude de 
mes transcriptions phonétiques. J'ai fait de mon mieux, et je suis convaincu 
que dans l'ensemble, mes notations sont correctes. Cependant, je crains 
d'avoir commis quelques confusions dans le timbre des voyelles, et il est 
probable que certaines finesses ou nuances de la prononciation m'ont 
échappé. Les difficultés que j'ai éprouvées à recueillir et à reproduire les 
sons du èipaya et de l'uro m'ont fait négliger la question de l'accent. Je 
tiens à signaler moi-même cette grave lacune de ma documentation lin-
guistique. 

Les voyelles que j'ai cru reconnaître en cipaya peuvent se classer de 
la façon suivante : 

i u 
i u 

t 0 
< (°) 

(à) 
a 

a, e, i, o, « sont « grosso modo » identiques aux sons correspondants 
de l'espagnol. 

i est un phonème dont le timbre est intermédiaire entre i très ouvert 
et £ fermé. 

C est un t plus ouvert que le è français dans « père ». C'est presque un 
a antérieur très fermé. 
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Je crois avoir constaté en quelques cas l'existence d'un o (q) dont l'ar-
ticulation serait voisine d'un a guttural (postérieur). N'étant pas sûr de 
ce son, et ne l'ayant constaté qu'en quelques cas très rares, je ne l'ai pas 
indiqué dans mes transcriptions. 

il est un phonème intermédiaire entre u ouvert et o fermé. 
Les diphtongues sont les suivantes : au, ev, ua (wa), (tue). 
Le signe " mis sous la première ou la seconde voyelle indique que 

celle-ci estasyllabique et n'est plus qu'une semi-voyelle. Lorsque le second 
élément de la diphtongue précède une autre voyelle, il est remplacé par 
la fricative correspondante. 

Tableau des consonnes. 

O C C L U S I V E S A F F R I Q U É E S C O N S T R I C T I V E S L I Q U I D E S 

Sourdes Sonorei Sourdes Sonores Sourdes Sonores Sonores 
N A S A L E ! 

Aspirées h 

Gutturales 
(medio gut . ) k g k X 

Palatales l / s i V n 

Dentales ' (<h) ts s (0 r 1 n 

Labiales vu 

Le son transcrit par h est fortement aspiré, il tend vers le x. 
g, k, l, m, n, fi, /, p, r, s, t sont identiques aux sons correspondants de 

l'espagnol ou du français. 
t = le « ch » de l'espagnol. 
S — le « ch » du français. 
£ = le « j » français dans « jeter ». 
} r= le « j » anglais, dj du français. 
ts = une affriquée transcrite généralement ts. 
w = le « w » de l'anglais ( « water »). 
I' = un « 1 » mouillé comme en espagnol. Il est possible que je l'aie 

parfois confondu avec y. 
= un p, suivi d'un léger souffle. 
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k* — (je crois ne pas faire erreur) une affriquée medio-gutturale, son 
très fréquent en cipaya. 

GRAMMAIRE. 

Les quelques règles de grammaire que l'on peut déduire des textes que 
j'ai réunis, apparaîtront à la lecture même de ce dictionnaire. Je tiens à 
signaler cependant, l'existence d'une sorte d'article suffixé ki, couram-
ment ajouté aux substantifs : kerka : tatou ; kerkaki : le tatou ; k'oya : mai-
son ; k'oyaki : la maison, etc. 

Il existe en ôipaya un genre qui se manifeste dans quelques mots, en 
premier lieu dans l'adjectif démonstratif H pour le masculin et ta pour le 
féminin, dans l'adjectif ordinal « un » tsi, tsa. 

Le genre masculin est indiqué en certains cas par la présence d'un a : 
usa (enfant mâle, garçon) ; ui (enfant femelle, fillette); sewa : veuf; Sey • 
veuve, etc. 

VoCABULAIHE. 

Remarques préliminaires. 

J'ai indiqué pour chaque verbe la racine, que j'ai cherché à dégager des 
différentes formes qui m'ont été transmises par mes informateurs. Pour 
les cas douteux, j'ai laissé au lecteur le soin de décider. Les verbes qui 
ne m'étaient connus que par un seul exemple ont été transcrits tels quels. 

Comme j'ai déjà eu l'occasion de le dire, les mots d'origine étrangère 
sont marqués d'un astérisque : * pour l'aymara,** pour l'espagnol et *** 
pour le kiéua. 

Les mots communs à l'aymara et au kiéua, ont été considérés comme 
des emprunts faits à la première de ces langues. Les mots composés 
hybrides ont été séparés par un trait d'union. Des astérisques indiquent 
la provenance de l'élément étranger. 

Lorsqu'à une seule notion correspondent des mots de racines diffé-
rentes, celles-ci sont énumérées à la suite l'une de l'autre si le nombre 
des exemples est limité, et séparées en paragraphes, s'ils sont nombreux. 

Tout mot dont la traduction est douteuse, est suivi d'un point d'inter-
rogation. 

A 

abandonner (cf. laisser), 
aboyer, tuk- ; tykje. 
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absent, il est absent : aikinje (litt. il est loin) ; nakxu ielxieki (litt. il est 
loin) ; il est absent de ce village : aiisintaja** ti walkis. 

accompagner (cf. aller). Accompagne-moi : kxucma (?) (cf. envoyer), 
accoucher, mat- ; (cf. fille, fils) matsi, maci ; elle accoucha : mas cinca ; 

la femme accouche : xuawa mace tunki ; une femme accouche : tsa tun mai. 
accroupir, kaysi- ; je suis accroupi : wiril kausija ; le chien est accroupi : 

kausi selxca paku. S'accroupir (cf. baisser), 
accuser, acik-**. Ne m'accuse pas de ce qui a été perdu : vÀtkiska ana 

acik il a kxacinaka. 
acheter, kxai- ; j'achète : kxayà)a (kxaya)i) wirki ; qu'est-ce que tu achè-

teras ? : culut kxayaki ; j'achèterai un nouveau poncho : eu putico kxayd]i ; 
je veux acheter un lama : wir pekusa tsi xy.ala kxais ; chose achetée : 
kusa** kxaila (kxayata). 

adultère, civAri. 
âge, quel âge as-tu ? : kxasu cisamlaaja (litt. combien (d'années) as-tu?); 

kxaSi waci s-amtaa (litt. combien d'années sont tiennes ?). 
âgé, Mon frère est plus âgé que moi : wit hila* tsati "cayka witkistan (cf. vieux), 
agenouiller (cf. baisser), 
agneau, culal'a (cf. mouton). 
aider, nanapilc ( ? ) ; quand nous construisons une maison, toute la 

famille nous aide, ensuite nous donnons un repas : culoram kxuyaki 
thapaja ha.mil'a** nanapilc, nekstanaki ceri onakija. 
coxs- (?) ; coxsla (cf. cachons), 

aïeul, mastihila. 
aigre, kalku*. 
aiguille, capa* (cf. épine) ; mon aiguille est bonne : wiril capa Sumja ; 

aiguille à tête plate et arrondie que les femmes portent dans les 
tresses de leur coiffure : kits ; aiguille en argent : paskits ; aiguille en 
os : picaka* ; longue aiguille en bois avec laquelle on coud contre l'ar-
mature |du toit l'enduit en terre et en paille qui le recouvre : kxula, 
kos-kxula (kos = mince), 

aiguiser, xât- ; aiguise : am xaacna. x 

aile, kxara (cf. main) ; phasi (cf. plume), 
aimer, pek- (cf. vouloir). 

Présent. — J'aime : wir pekuja ; tu aimes : am pekuja ; il aime : ni s-
pekca ; nous aimons : uctim pekca ; vous aimez : ancuk pekca ; ils aiment : 
ninaka i-pekca. Ex. : Je t'aime : cm pekui ; je t'aime beaucoup : antal 
am pekus ; je me marierai, j'aime une femme : kasaraja**, wirki na 
ionatan pekuja ; j'aime beaucoup le chocolat : wir anca pekuje bokolate** ; 
tu aimes le pain : amta pekul tanta* ; m'aimes-tu ? : am wir peki 1 

Passé. — J'aimais (hier) : ses pekatuja wir ; tu aimas : pekaluja am ; 
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il aimait : pekatuja ni ; nous aimions : pekaca ucum ; vous aimiez : peka-
ca ancuk ; ils aimaient : pekaca ninaka. 

Futur. — J'aimerai : pekaca wir; tu aimeras : pekaca ni; nous aimerons : 
pekaca ucum ; vous aimerez : pekaca ancuk ; ils aimeront : pekaca ninaka. 

Impératif. — Aimons : pekla. 
aîné, skara*. 
ainsi, nusu-kas, nusu-kase, nuSu-kaxkila, nuiuja ; il a parlé ainsi : nuikila 

(probablement : nous parlerons ainsi) ; c'est ainsi : tiita. 
aisselle, xÇl)aks, haks. 
ajouter, tar- ; ajoute : tarlne. 
allaiter (cf. têter). 
aller, okx~. 

Présent. — Je vais : okxuce (okxuca, okxuja) vArki ; tu vas : atn okxa ; il 
va : ni "s-okxaki)a ; nous allons : ucum okxaki)a ; vous allez : ancuk okxaki)a -y 

ils vont : ninaka okxaki)a. Ex. : Je vais à la maison : kxuya okxuce ; je 
vais aux champs : apara (?) okxu)a ; je vais vers ce chemin : wir 
hiksun okxaitu)a ; tu t'en vas maintenant : hasiki am okx)a ; tu t'en vas 
sans m'avertir : ana zuirkis masinji okxje (okxuja) ; il va là-bas : ni nakxu 
okxaja ; le chien va : paku okxje ; le rat va là : rata** teks okxlai\a ; ce 
chemin va jusqu'à Huachacalla : ti hiks Wacakal'a-kama okxje ; le lama 
va : xuala okx'ca ; nous allons ensemble : xuntu** okxaki)a ucumki. 

Passé. — Je suis allé hier : ses okxin)a wirki (sesgu okxincer unrkï) ; je ne 
suis pas allé au Chili : ana i-okxcince Cile (ana okxas Cile); je suis souvent 
allé au Chili : Cile okxcinca wakci ; je me suis en allé ce matin : wen s-
obcin'ja ; il est allé hier : ses okxcijaniki •; mon frère s'en est allé hier, 
il était malade : wit hila sesgu okxcije, laakije ; le chien allait hier : sesgu 
paku okxa%a. 

Futur. — J'irai demain : haka wens okxitanji ; j'irai demain matin : 
haka wens wena okxta)a ; j'irai loin : a'skin okxaja ; tu iras bientôt (tout 
à l'heure) : ancis okxakia ; tu iras comme tu veux (?) avec cette farine : 
kxai1ami (?) okxa)ax akal'ipijta ; nous irons (nous allons ?) dans la 
semaine : ti semankis** okxakija ; nous irons en un jour : tsi nonxe cum 
okxla ; nous irons en un jour chez les autorités : tsi nonxe okxla hilirskiti ; 
nous irons (allons) attraper des lapins : ketyana tahi "cum okx\a ; nous 
irons maintenant au village : hasik cum okxla wata. 

Impératif. — Va : okx ; allons : okxla (cf. nous irons) ; va à la maison : 
kxuya okxa ; va-t'en : way okxa nakxu ; va plus loin : nakcuk way okxa. 

Formes interrogatives. — Où vas-tu ? : haksim okxie ('okxia, okxo) ; quand 
iras-tu ? : culora okxakye ; quand t'es-tu en allé de la maison ? : culoram 
kxuikistan okxakia ; quand irons-nous (?) (iras-tu) ? : culora kat (?) okxa-
jam (?) (culora okxaki) ; comment vas-tu (dans le sens de marcher) : 
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kxaitam okxyc ; où conduit ce chemin ? : haksik okx ti hikski ; sur quel 
chemin irons-nous ? : cul hiks okx(ki. 

Locutions diverses. — Mes moutons vont toujours ensemble : ioit ula 
xuntu** okxlanija ; aller sur un chemin : hiksin okxla ; aller doucement : 
Sumalatin ok'jc ; aller à pied : kxucun's okxje (kxucin-okx) ; aller à quatre 
pattes : kxerua okxla (litt. marchons à quatre pattes) ; nous nous sommes 
accompagnés (?) : wit anarn okxla amki (?). 

tehia- ; aller au ciel : selu** tekmja ; va-t-en : tekya. 
allumer, pçk- ; allume du feu : ux peksna, ou tankxata ux. 
amante, paxi*** ; as-tu une amante : a m tsi paxi ielxkalala ; j'ai une 

amante : wit paxi Selxcc. 
amer (cf. aigre). 
ancien, tuki (cf. avant, devant) ; ancien temps : tuki tempo**. 
anneau, anneau en fer pour fermer la porte : altaiva ; anneau fixé au 

mur : punks a*. 
année, wata*** ; année passée : kax-ma ; cette année : kxuri (?) ; combien 

d'années as-tu ? : kxasi waci s-amtaa, kxaiu "cisamtaaja. 
anse, kxyihi (cf. oreille). 
anus, wiri***-pheta (litt. trou de derrière) ; bits (aymara ?). 
apparaître, ten- ; j'apparais : wiril tenuja ; la maison apparaît au loin : 

kxuya aikin tenja ; les dents de l'enfant n'apparaissent pas encore : 
wawa iski ana i-tenja ; la montagne n'apparaît pas : kuru ana s-tenlja. 

appeler, kxau- (cf. crier) ; appelle le médecin : kul'ni kxauskin qui t'a 
appelé ? : hekii am kxaysye ; je t'ai appelé : wir ca-hxausinc. 
s'appeler (cf. nom), 

appétit, ceri-pekui (litt. vouloir de nourriture). 
apporter, skÇa~)- ; le vent apporte beaucoup de sable : tamik ancak pHla 

sknije ; apportez vos plats, je vais distribuer de la nourriture : cuanaka 
ska ceri l'akxnaja ; apporte le mortier : tyax Ska ; la laine est apportée 
à la maison avec l'eau-de-vie : awarintistan** sknije "aima kxuya. 

apprendre (cf. enseigner, savoir), 
approcher, s' (cf. venir) ; approche-toi : makacka*. 
après-demain, kxat, xat, haka tuhi, kxat-wents. 
après-midi, sesiji (cf. soir). 
appuyer, lurta* ; appuie les pieds : kxuca turka. S'appuyer (cf. placer), 
araignée, kalakala. Petite araignée : kusikusi (kuiikusi)*. 
arbre, munH** ; les arbres sont très verts : munti walxal* cuxhi. 
arc-en-ciel, kumare* ; cixhi-kutnare (litt. arc-en-ciel de la pluie), 
argent, pas** ; cet homme dépense beaucoup d'argent : anca pas kastija** 

ti iftni. 
argile, linki, huki. 
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arracher, kal- ; arrache les cheveux : tara kalsna ; nous arracherons main-
tenant : anc kal'skila ; nous arracherons les herbes : kalikilg pastunaka**. 

il'- ; arracher de l'herbe : skari il'aca ; arracher de l'herbe aqua-
tique : xorni il'aca-; j'arrache de la tola : iub il'uja. 

kxukSne (cf. casser?), 
arrêter, herka ; il l'a arrêté : cuanja. S'arrêter, tsitsna (cf. debout) ; 

tuk(s) ; ne pas s'arrêter : ana lukiusa. 
arriver, irx-*, irh-. 

Présent. — J'arrive : wir irxatuja ; tu arrives : am (wax) irxala ; il 
arrive : ni (wax) S-irxaca ; nous arrivons : ucum (wax) irxaja ; vous 
arrivez : ancuk (wax) S-irxaca ; ils arrivent : ninaka (wax) s-irxaca. 

Passé. — Je suis arrivé : irxacinja; tu es arrivé : irxacanïja am; il 
est arrivé : nik irxacija ; nous sommes arrivés : irxacumja ; vous êtes 
arrivés : irxacincukca ancuk ; ils sont arrivés : ninaka iryacakalja. 

Futur. — J'arriverai : wiril irxataja; tu arriveras : irxataja am ; il 
arrivera : ni irxatajam ; nous arriverons : irxatacam ; vous arriverez : 
ancuk irxataja ; ils arriveront : ninaka irxataja. 

Phrases. — Le bois à brûler est loin, j'arrive fatigué : ancaalkin)a stib 
okxs o'ck irxandi'sa ; je suis arrivé fatigué : wir ock irxandicinja ; on arrive 
en sept jours : pdkal'ku max irxats ; quel malheur t'est-il arrivé ? : cul 
uxkis tonjamja laxamki (cf. venir), 

arroser, haviya, cakxcu* ; arroser avec de l'eau : kxuaskistan haviya. 
articulation, mi_ikxu** (cf. nœud). Cheville (litt. articulation du pied) : 

kxuc-miikxu ; articulation du doigt : Skupn. 
arvballe, IuL 
asperger, taran-* ; ((pa) tarana* (?)) ; aspergeons avec du sang : xloks-

piitan taranla ; la nouvelle maison est aspergée de sang : xlokstan 
wilanjitaja* eu kxuya. 

assassin (cf. tuer). 
asseoir, s', hul-, ul- ; je suis assis : hulituja ; il est assis : ulsiji ; je m'as-

siérai : hulsnaja ; assieds-toi : huUna ; elle tisse assise : ul'sku watsi ; 
le gringo dessine assis : gringu** huHti paca kicija. 

assez, nekas, nekasasik. 
attacher, mukx ; attache : mukxSna, nei (?) mukxlna ; les coins sont attachés 

à la corde de paille : kxarukis imbril'o** mukxstaja ; attache cette paille 
avec la corde : kictan mij.kxski phitki ; attache avec cette corde : kocitan 
mukxSna. — yak'sna ( ? ) (cf. tirer) ; Skoksna (?), texskisija (attaché ?). 

attendre, theu- ; attends : theuSna ; j'attends de la nourriture : ceril theyi-
nu)a ; ce matin je t'ai attendu : wensiki theyfnatuja amki ; qui attends-
tu ? : hekim theui amki ; qu'attends-tu ? : culum theu'si ; ma mère m'attend 
à la maison : wit ma kxucki ( ? ) theu'sa. 
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attraper (cf. saisir). 
auge en pierre (on y foule la quinua pour la décortiquer) : takxira*. 
aujourd 'hui , tunxe, tunx, thuhi (c f . solei l ) . 
auparavant, waxanaka, waxasi. 
auriculaire, tul-loy.kxana* (litt. petit doigt). 
aurore, itsa ; cauk kantati*. 
autre, tsi (cf. un) ; autre homme : tsi suhi ; autre jour : tsi nonx • autre 

année : tsi wata ; autre fois : tsistan ; un autre : tsegat. 
autruche (Rhea americana) : caiva,taiwa (cf. perdrix) , 
avant, ema ; être en avant : tukinja (cf. ancien, devant), 
avant-hier , "cuna-max, nipa-thuhi, tuka-max. 
avare, skutu. 
avec, -tan, -stan, -kistan (suffixes) ; les sacs sont faits avec de la laine : 

usi cumakistan paata mata. 
avertir, tuas- ; masna ; j 'avertis : tnasnaja ; avertissons : masla ; il est 

parti sans m'avertir : am masin S-okxtokalje. 
aveugle, suru, sur a ; cet homme est aveugle : ni suhik suruja. 
avoir — la notion de possession que nous exprimons par le verbe avoir, 

.s'exprime en uro-cipava de différentes manières : 1) au moyen du 
verbe : tic, cis qui signifie porter ; 2) du verbe Selxla : exister, combiné 
avec le pronom personnel ; 3) simplement par le pronom personnel 
faisant fonction d'adjectif possessif. 

1) Cette jeune fille a de grands yeux : pakx cuk Usa tur-mata ; pakx iuk 
cice tunata ; cette jeune fille a de petits yeux : skolta cuk tic turmata ; il a 
une mère : mâ Usa ; cet homme n'a pas de chemise : ti Suhi ana 
almil'a* tisa ; li Suiii ana ir-iUa ; quel âge as-tu ? : kxai wat (watis) cisam-
pta ; quel est ton nom ? : cul thu cis amtaya. 

2) Tu as beaucoup de moutons : uia** u/akci* amta selxci ; j 'a i beau-
coup de moutons : zvakcis wit usa** Selxca ; j 'ai une maîtresse : wit paxi*** 
ielxte; as-tu une maîtresse?: am tsi paxi*** Selxkalala; j'aurai un pan-
talon : wirkalsuna** ieliax; nous aurons des pantalons : ucumta halsuna** 
selxtaxa-, je n'ai pas d'argent pour acheter de la quinua : wit ana-selx)a 
pas kxula kxaisxapa; j e n'ai pas de père : ana s-wit hep selxji; j 'ai beau-
coup de porcs : an ta wit kuci* selxce ; as-tu des œufs ? : sini am selxlg. 

3) J'ai trois moutons : wit usaki** cep la) a; j'ai trois porcs : wit kuci* 
teplaja. 

La locution « il y a » peut se traduire assez exactement par le verbe : 
ielxla : exister. Ex. : il y a peu d'oiseaux dans mon village : wetwatkis* 
skolokul'a Selxji weSla. En ajoutant le suffixe verbal -ja, on obtient le 
correspondant précis de la même locution. Ex. : hekskija i'ske • il y a des 
dents ; il y a une grande rivière : anca* puxu* puxuja* ; il y a beau-
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coup d'eau avant d'arriver au Mal'ku : kxuas kxaie ema Kondauk irxak-
tin ; il y a peu d'eau dans la rivière : skolo kxuasl'a)a ti puxu ; il n'y a 
personne : anaja tsi; il n'y a pas d'alcool : ana']a hasikin alkola**. 

B 

baguette, baguette de tambour : tomasa. Baguette qui maintient croisés 
les fils de la chaîne sur un métier à tisser : tokxura. Baguettes trans-
versales auxquelles viennent se fixer les fils de la chaîne : tila. 

baiser, cul- ; baisons : cuUla. 
baisser, se baisser : kiil- ; baisse-toi : kuls ; kulina. 
balayer, peya ; balayer avec un balai : picanstan* peusna ; balayer la mai-

son : kxuya peua. 
baptiser, thu-skxats (?) (cf. nom). 
barbe, sïp, tijankac-Hp (cf. menton) ; barbe d'homme : lukta-sip. 
bas, en bas, ko s, kosi, kxos, walicu (?) waro ( ? ) ; d'en-bas : ti-kxostan, 

walikcukcera ; de bas en haut : kos-tseeku ; en-bas : tuancuk (cf. Est), 
bâtir, kxui(s~)-{c{. maison) ; il bâtit une maison neuve : eu kxuya kxuis ; on 

coupe des mottes pour bâtir la maison : kxuya kxuisxapa ft'aya kxeUki}a. 
bâton, tuhi, ats ; bâton pour marcher : ats okxlai atssenik. Bâton sacré 

dans les huttes : kaman-para. Bâton de commandement porté par les 
alcaldes : %etatala. 

battre, kxic- ; kxica, kxica)a, kxicasakija, kxicasa; je bats : wir kxicuja ; je te 
bats : wir il amkxi"cula \ il m'a battu jusqu'au sang : xlokpacince kxicince ; 
nous nous battrons : cum kxicasla. 

xataicet après-midi j'ai battu de la paille : ti sesikphit xataituja. 
Battre du tambour : Yalcalde bat du tambaur : alkadre** waxthajc haxû. 

bave, l'ausa*. 
baver, l'ausa* caxunji* (litt. faire sortir la bave), 
beau, kaca(?), suma* ; une belle chose : sumakase*. 
beaucoup, wakci*, anca*, tama*, muipan, tnuipas; il y a beaucoup de 

dents : hakskija iskeki. 
beau-frère, cuhil (?) ; le mari appelle le frère de sa femme : wisi ; la 

femme appelle le frère de son mari : tsuhi (jhuhî). 
beau-père (père de sa femme) : axmus, axmu's, axmui-hep. 
bec, ata (cf. bouche), 
bêler, Skaje (ou s-ka']i). 
belle-mère, kaiciha* (aym. : tai'cina (?)). 
belle-mère, le mari appelle la sœur de sa femme : tsun; la femme appelle 

la sœur de son mari : tau. 
berger, awatiri. 
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bien, suma*, wali* ; pas bien : ana-wali* ; je suis bien : ivaleksakay*. 
bientôt, ancis, upa-ki'stan. 
bile, pokuci. 
bière de quinua, kxesi*, kxeJi*. 
blanc, civi, "ciwi. Blanc de l'œil : cuk-latuka-tivil'a. 
blesser (cf. transpercer). Être blessé : mïsray*, asins*. 
blessure, tnisra*. Blessure enflée : coxre I-misra*. 
bleu, larama*. 
boire, lik, likbois : lika, lik'sna ; il boit : hi-likSnaje ; nous boirons : 

ucum likla; il boit de l'eau : ni S-kxy>as-likca ; il a bu de l'eau hier : 
sgsgu kxuas lixcin^a, ou lixcinja; j'ai beaucoup bu (je suis très ivre) : anca 

- lixcinja ; bois de l'eau : kxyastan liks; dans le village on boit : watkin 
likci; je boirai un remède : kula likinaja; ayant bu, ma tête me fait 
mal : likla aca mis'ca. 

bois, bois de cactus : kxukxa ; cokx-sup. Bois à brûler : fup (cf. tola). Bois 
de construction : coxsa. 

boiteux, urexru* ; un boiteux : tsi iuhiwexru. 
bolas (pierres de jet) : ikxohi. 
bon, kûsa, suma*, wali*; la viande est très bonne : "ciiwi anca* kusaje; la 

quinua est bonne : kxula kusaje; un homme bon : sum-surtija. 
bonjour, waUkasé*. 
bonnet, cul'u*. 
bord, pulu*. Bord de la chemise : usku-pulu; bord de la rivière : pux-ata 

(litt. bouche de la rivière), 
borgne, cul'a-cuk- sura (litt. petit œil aveugle), 
bossu, cul 11*** ; cet homme est très bossu : ni suhik cutu pancà. 
bouche, ata. 
boue, iaxra, xlaspa, xspa. 
bouger, kis-, kisa ; qui ne peut bouger : ana i-kise aca ; bouger quelque 

chose : culum kiskisa. 
bouillie, hasi; bouillie de maïs : hasi-taksna (?), tsanx-ye. Bouillie de 

quinua : kxul-piski. 
bouillir, wal'akija*, timpija***; nous bouillirons : wal'askatla ; l'eau bout : 

kxuas wal'akatija (wal'akija)-, fais bouillir le lait : lece** wal'exs-kata. 
bouton, phutu*. 
braise, ux (cf. feu) ux-sa (brasa** ?); ux-cispa**. 
bras, kxar-kômi (cf. jambe) ; avant-bras : k*ar-para, taipi*-moko, vicu*. 
brasse (mesure de longueur) : kxata ; deux brasses : piska kxata. 
briser (cf. casser). 
broche, tuks (cf. rôtissoire). 
brosse, fcara; brosse à cheveux : caxraha*. 
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bru, was, wasal'a. 
brun, cumpi; saxwa, saxwe{cf. -vert et ichu). Brun clair : ihola. Brun noir : 

tsuxli (cf. noir), Isisl'i; cumpi; lama brun foncé : saxiuç-x\iala. 
brûler, ux- (cf. feu) ; uxsi; uxsica; la khoa brûle : kxoa uxcija. 

-tasnatasnakija; la tola brûle : Sup tasnaja; ce bois ne brûle pas, 
il est mouillé : ana s-asakija** ti sup, tisup aucija. 

C 

cacber, eux-; cuxs, cuxaja; cuxakify ; eux le; je cache: wir il cuxnuja; tu 
caches : atnim cuxse; il cache : ni cuxiç; nous cachons : ucum-cum eux se ; 
vous cachez: ancuka cuxse; ils cachent : ninaka cuxse; je cachais (?) : 
cuxsinja ; il cachera : cuxnaje; cache : cuxina; cachons : cuxila; il faut 
cacher (?) : cuxakica; nous cacherons bien : suma cuxla; il se cacha dans 
sa maison : S-kxuya cuxkije. En cachette : cux-cuxe. 

cadeau, faire cadeau : ona; je te ferai cadeau de cela : tilonaja; je te ferai 
cadeau de coca : wiril kuka ottaja; tu me feras cadeau de coca : amim 
i-kijka onakija; fais-moi cadeau d'une couverture : tsi sara s-onJna; fais 
cadeau à l'étranger : tonsniki s-ona; fais-moi cadeau de coca : kuka 
ona(a). 

Passé. — J'ai donné : wiril onuja; tu as donné : amim S-onanja; il a 
donné : ni s-onanta ; nous avons donné : ucum-icum monde : vous avez 
donné : ancuk ononda; ils ont donné : ninaka onanda. 

Futur. —Jedonnerai : wiril ona) a; tu donneras : amims-onakija; il don-
nera : ni 's-onaki)a; nous donnerons : ucum-icum onajika ; vous donnerez : 
ancuk cuk onakija ; ils donneront : ninaka s-onakija. 

cactus, cokx, waxra. Cactus cierge (Cereus) : kxuka. Morceau de cactus : 
skolla kxukal'a. 

cadet, lakx. 
calebasse, matil'a*. 
calmer, sumansla (litt. rendons bien), 
canal, larka* ; grand canal : cayk larka*. 
canard, kxasa, kxosara. 
canne, canne en bois de palmier portée au cours des fêtes : kamana (cf. 

bâton), 
cape, l'akota*. 
capricieux, mahuru**; lama très capricieux : anca mahuru ti x%^ala. 
carnaval, uini. 
casser, kxu-, kxuka, kxuls, kxukinc, kxuksije, kxuksile; nous casserons : kxula, 

kxusije, kxusni(kxusla, kxusile); il est cassé : kxulseie; cassé : kxuta, kxuca 
(cf. tesson). 
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cause, à cause de : -istan, -Skena (suffixes); cette herbe existe à cause de 
l'eau : kxy,as-kistan pastoki** jelxje; à cause du tojo : okcaka'skena. 

ce, cette, ti (masc.), ta (fém.), ni; celui-ci : ti; celui-là : ni; ceux-là là-bas : 
ninahu; avec ceci : tiiltan; ceci (dans le sens de tiens, prends cela) : 
ti'ja. C'est : pe. 

ceindre, se ceindre : tsaas-koc(koc, corde) (cf. ceinture), 
cendre, kxup ; cendré : kxub-irala. 
ceinture, tsayi, tsai. 
cerveau, spekxla. 
chagrin, avoir du chagrin : l'akesuja * (cf. triste), 
chaîne, chaîne d'un métier à tisser : kxayni (cf. fil), 
chaleur, si. 
champ, skala, skxala, apara (?). 
chandelier, xoki. 
chanter, iisa, it\ne (cf. danser), 
chapeau ; skara. 
chaque, iina (cf. un, seul), sapa ; * chaque fromage coûte 10 centavos : sapa 

kesu piiuja. 
charbon, sub-karbuna**. 
charger, hep *- ; charge : heplna (skonuja ?) ; il va charger : htplnani ; 

nous chargerons le lama et ensuite nous irons au village : xualkis cum 
hepsla, hasik okxla wata. 

chas d'une aiguille, kol-k^iihi-p^eta. 
chat, miÈi*. 
chatouiller, kaxcala *. 
chaud, si, kxuthi ; très chaud : anca si ; il fait très chaud : anca si{a, anca 

siri, anca sikxaja ; le sable est chaud : siskakjc philu. 
chauffer, kxut-*, kxucna ; eau chaude : but ni) a kxuaski. 
chauve, kxara * (cf. pelé, désert) ; tête chauve : kxara aca. 
chemin, hiks ; le chemin de Tuanta : tuancuk hiks ; c'est le bon chemin : 

tj hiks wali. 
chemise, chemise portée sur la peau par les hommes et les femmes : 

almil'a*. Chemise extérieure, sorte de tunique portée par les hommes 
(camisela) : ira ; couverture dans laquelle les femmes s'enveloppent le 
corps : urku***. 

chenille, lakxu*. 
cher (dans le sens de coûteux) : xila*, hila* ; très cher : anca xilaja. 
chercher, kxur- ; je cherche : wiril kxuru)e ; cherchons : kxurla ; chercher (?) 

kxurkan-paca ; cherche : kxura ; cherche-le : kxur)anani ; je chercherai 
mon lama : wit xyala kxuraje ; je suis en train de chercher mon lama : 
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xual kxuril okruje ; va chercher des œufs pour cet homme : ti iunita sihi 
frurita. 

cheveu, cara. 
cheville, kxuc-mukxu (litt. nœud du pied), 
chicha (cf. bière). 
chien, paku ; jeune «hien : culpakula, pak-cula ; la chienne a mis bas : 

wawa cis-paku (litt. la chienne a des petits), 
chiffon, colu, coxlu. 
chiquer, as- ; chiquons beaucoup de coca : anca cum kiika asla ; quand 

nous travaillons, nous chiquons de la coca : culoram lanksnaki kuka 
asnaki ucumki ; chique de la coca (à l'intérieur de la bouche) : kxastan asna. 

choisir, il (*)- ; choisis : iUna ; j'ai choisi : wiril iliinja (ilsinja) ; hier j'ai 
choisi un ciseau : sesgu tixcra**ilsinca wirki. 

chose, culumi. 
chu&o (fécule de pomme de terre, un des principaux aliments des 

Indiens du haut-plateau) : cuhu*. 
c i l , cuktstms, Sktsems. 
ciel, tseku paca* (litt. « en haut tout »). 
ciseau, tixera**. 
clouer, captaja* (cf. épine), 
coca , kuka*, inala (?). 
cochon de lait (cf. porc), 
cocon, kukuli. 
cœur, tu'si, tusi ; mon cœur : wit tuii. 
coiffe (pièce de tissu que les femmes cipaya portent sur la tête) unkuha 

(cf. nappe). 
coiffer, se coiffer : cara cikkataji (litt. « se diviser les cheveux »). 
coïter, iia ; il a coïté : isaskalje; coïte avec moi : tiiila (r) . 
col, col de la chemise : ir-kxora. 
collier, xorkisa, xorkise, kxorkise (cf. gorge). 
combien, kaiu, kxaiu, ka'suta ; combien (faut-il) de jours pour aller au 

Chili ? : kaÈ(ii) max Cile ; combien veux-tu ? : kaxasum pekia com-
bien d'années as-tu ? : kxaS wacis amta amki. 

comète, waiwara*-kursis (litt. étoile à queue). 
comme, comment, kaiun ; comment vas-tu ? (dans le sens de marcher) : 

kalun okxaki (kxastam) okxye ; comment êtes-vous ainsi ? : kxaltatxu ; 
comme tu veux : kxai lami ( ? ) ; comme cela : tijta ( ? ) ; comment vas-
tu ? : walekaskayé* (walekaskt). 

commencer, wakin- ; commençons : wakindla ; il commence : wâkintitkalje ; 
kal-* ; j e commencerai en ce moment : hasik kaltaja wirki ; 

hier j'ai commencé ce travail : ses kalticinjati laits. 
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commettre, commettre une faute : ana-wali l'akis ton)i (?) (litt. pas bien 
triste venir), 

comprendre, intenta**. 
compter, kxana, kxansne, kxanja. 
concevoir, cetinje ( ? ) ; une femme qui ne pèut concevoir : tsa ion ana 

i-wawa cetinije : wawa skisa (?) (litt. être enceinte), 
condor, konturi*. 
connaître, pax- ; connaissons : paxla ; je connais Salinas : Salinaspaxuja ; 

je connais la montagne : paxuja kuru ; je ne connais pas le chemin 
jusqu'à la statue du démon : anam hiks paxia kondau (?) kama* ; il a 
connu :paxkalja ;il connaîtra : pax je. 

consoler, koi- ; ko'sna ; ana-l'akisa (cf. triste), 
constellation des Très Marias (ceinture d'Orion), kerkeru. 
contusion, coxre; contusionné : coxrista. 
content, cipcip ; être content: cipaja, cipcin\a ; je suis content : kontentu** 

eklaja (litt. je reste content), 
coquillage, skuipiiia, skiripil'a, coxre. Grand coquillage fossile servant 

d'abreuvoir aux poules : mâs kxorowal'- pacuru*. 
cor, thoti ; sonner du cor : tau'sna thoti. 
corde, koc. Corde de paille : kxaru. Corde que la femme qui lisse fait pas-

ser autour de sa taille pour tendre son métier : cinuka, skos-koci (litt. 
corde mince). Corde en laine de lama avec laquelle les porteurs 
retiennent leur charge : koms. Cordelette en laine tordue : pixra. Cor-
delette qui pend de l'aiguille que les femmes fixent dans leur cheve-
lure : kolcikil. Cordelette qui pend de la ceinture : tsai-cika. 

corps, sphita. 
côte, paki, apa (?). 
côté, kxutni ; autre côté : tsi kxutni. 
cou, kuasi. 
coucher, se coucher (cf. dormir), 
coude, kxuts***. 
coudre, ku- ; s-kua, ni f-kua, "s-kus ; cousu : kucta. 

cap• (cf. aiguille) ; tapa, capaja. 
couler, tauk- ; le sang ne coule pas : xlok ana s-taukse. 
coup, donner un coup (cf. battre). Donner un coup de pied : thekxuna* ; 

il lui donne un coup de pied : tsi kxucitan thekanja*. 
coupable (cf. fautif). 
couper, pot- ; potakija, potakije ; je suis en train de couper la viande : 

hasik ciiwi potuje wirki ; j'ai coupé la viande : ciswi potujc ( ? ) ; j'ai coupé 
entièrement les viandes : tiiwinaka taxpaca potsince ; je couperai la 
viande : cihvi potaja ; coupe la viande : pota ciiwi. 
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On coupe des mottes pour bâtir la maison : kxuya kxuisxapa p^aye 
kxelikija(?). Couper les cheveux : cip- (cf. tondre), 

couple (homme et femme), lukilin. 
courir, sala* ; uri-sata* (litt. vite courir), salajc, satakice; ce lama est très 

bon coureur : anca sasasalni ti xuala. 
court, liksi (cf. petit). 
cousin, cousin germain : hila 's-kxau$a\ cousine germaine : kul'aki (s)kxatts. 
couteau, kucl'o. 
coûter (cf. valoir). 
couverture, irs,cusi*, tanta*,tax (cf. dormir), sara. 
couvrir,weÇs~)- ; couvre-le avec une couverture : wesna ni taxslan ; je couvre 

le toit avec de la paille : wirk phictan werje (we'ja) ; couvert d'un vête-
ment : ski/ s-weta ; couvert d'une corde de paille : phictan westa kxarustan. 

cracher, tut- ; crachons : tutla ; le lama crache : xuala tu'je ( tuca). 
craindre (cf. peur), 
crapaud, skara, Skara. 
crépiter, hin- ; la graisse sur le feu crépite : kxewa S-hin)a. 
creuser, wets (cf. fouiller). 
crier, kxau- ; crie : kxauina ; je crierai : kxaua)a ; je crie (?) : kxauje; 

crions : kxaul( (cf. appeler) ; l'oreille crie (bourdonne) : kxuihi i-kxauja. 
crochet, crochet en bois, tuhi. 
croire, kiri** ; je crois: wir S-kiri]a. 
cru, kxaata, kxâta. 
croître (cf. grandir), 
crotte, aca. 
cruche, uc. Grande cruche : lus, tax lus, yakina, kxuas yakina. 
cueillir (cf. arracher), 
cuiller, wisl'a*, hsl'a*. 
cuire, cuire des aliments : kxis- ; à présent je cuis (cuirai) les aliments : 

anc wirki itri-kxisa)t ; la nourriture est cuite : ceri kxistakaya ; je cuirai 
les aliments : kxisa)a ceri ; j'ai cuit hier des aliments : ses ceri kxisinc ; la 
fille a cuit le repas du Corregidor : korrexiturSta** ceri-kxi-sakitaje uski ; 
la nourriture est cuite : ceri kxistakaya ; le repas est cuit dans la mar-
mite : maskikis ceri wexcici (?). 

Cuire des aliments : ceril tkinajc-
cuisse, kxomi cuk-kxonii. 
cul, wiri***, viri (cf. derrière). 
cupule, cupule pour les libations : wilan-cua*, xlokan-cua (litt. écuelle à 

sang). 
cuve, cuve en terre cuite : tar-lûs (cf. cruche). 
cuvette, cuvette en terre cuite : toksa, axuns (cf. laver), xunti (?). 
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D 

dans, kin- ; -kis (suffixe) ; (nous sommes) trois dans la maison : ucum 
cepultan kxuykis. 

danser, tsat-; tsatni; nous danserons: tsatla; je danse avec un canard 
sur le dos : taxkis kxasa kusi (koct) tsattuja ; je danse au carnaval avec 
une plume de parina : u'sni tsatuja pariri* phastan kitsi; je danse avec 
une corde et du pain : pil'u kuii (koci?) tsatuja; aller en dansant : tsat-
kan oblaija ; venir en dansant : tsatni s-tonja ; nous dansons au carna-
val : Saca u'sni. 

déborder, l'eau déborde : wataikusa (?) kxuas. 
debout, mettre debout : tsits- ; tsitskata ; mettons debout : tsitsla ; il mit 

debout : tsitskatalje ; reste debout (arrête-toi) : tsitsna ; (qu'attends-tu) 
debout : 'culum tsits selxc (litt. quoi debout est) ; culum "selxa tsitsku ; va-
t-en : tsitsna nakxu (litt. tiens-toi loin). 

décharger, hir*-; je déchargerai : biraja ; décharge : hirina ; déchargeons : 
hirsla ; je décharge le lama : xuala hirinuja ; le lama est déchargé : 
xuala hiritaja. 

décrocher, apari'ska. 
dedans, kxosi, kxosuk (cf. bas, en-bas); kxuyla, kxuya (cf. maison). 
déféquer, je défèque beaucoup (j'ai la diarrhée) : anca* ikoiiinja (cf. excré-

ments). 
dégoûté, cirn- ; je suis dégoûté par ce rat, emporte-le : cirnuja rata nakx 

cicana rata**. 
dehors, sanku, sankxu, sanghu, coxsa (?); dehors il y a un homme : sanku 

tsi selxi luktaka. 
demain, haka wenz, haka wensi ; à demain : tiwens; demain matin : haka 

mens ; jusqu'à demain : haka wcns katnd. 
demander, pek- (cf. vouloir); peklna; pekuSna; peknaja; nila pekui; cet 

homme demande pourquoi il est venu ici : ti suhi pekuina tulkistan teks 
toni (okxlai) (cf. vouloir, aimer). 

dent, iski. 
dernièrement, suti* wirki. 
derrière, wiri*** (cf. cul), tax (cf. dos) ; derrière la maison : kxuy-tax ; 

ce plat est derrière deux autres : ti tua pi'ski taxatin; par derrière : wir-
kis; celui qui est derrière : wirki; être derrière : wirkinaja (litt. il est 
derrière). 

descendre, ciux-; je descends : tiuxja; descendons :ciuxla; descends : 
ciuxwa; je descends : wiril iiura ( ? ) ; je descends (de cheval) : ci{u)x-
waje; l'enfant descend : wawa tiuxta kos. 
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déshabiller, se déshabiller : skiti cukxsna (cuxïtia). 
désirer (cf. vouloir). 
désobéissant, anâ-nonsni-iuhi (litt. homme qui n'écoute pas), 
dessiner, kic- (cf. mettre); l'étranger me dessine : gringu** kicijawir. 
dessous, kxosuk (cf. bas, en-bas). 
détacher, kut-; je détacherai : kuctaja (kutstaja) ; j 'ai détaché : kut si, kttcS-

nu]a ; il est en train de se détacher : ya-kutsa ; ce qui est détaché : yas-
kutsaQ); détache : kuina; le chat détache (lâche) la souris : mi H kut-
si^a rata. 

détester (cf. haïr). 
détruire, tox-; détruire une maison : kxuya toxina; aller détruire une 

maison : okxolanski toxina kxuya ; 
paxl* ; cette maison est très vieille, il faut la détruire : ti kxyya 

anca caukaju paxlnaskijg ; cet homme détruit la maison : ti suhi kxuya 
paxlja. 

dettes, kxatsis ; payer ses dettes : kxatsisnaka tas, 
deux, pisk, piskal'a. Deux ensemble : pukultan ; nous sommes ici les deux : 

wesnik-pukultan. 
devant, tukis (cf. avant, ancien); il est devant : tukinje; il va devant : 

tuki$-okxca. 
devoir, combien te dois- je? : kaiut k(a)xaya (litt. combien achète-

rai-je(î)). 
diable, culsaxramcalax (}}"). 
diaphragme, pue (cf. cœur). 
difficile, il est difficile \lam-\il est difficile de creuser un canal : larka 

wets camajc ; faire une chose difficile : culutni camaje paask. 
dire, hy- ; que dis-tu ? : culum kiya ; cet homme dit que mon fils est parti : 

ti iuni ki'ja (kiye) wii-u! okxin)a ; il me dit que ma manche est trouée : 
nik wir s-kiji mangasa** phetaikiji. 

disputer, se disputer : ars-, a(r)j/n^(?) (cf. se battre), 
distrait, cuine-Swi (litt. homme rêveur). 
distribuer, l'akx-, l'akxna* ; apportez vos plats, je distribuerai de la nour-

riture : cuanaka ika ceri lakxnaja. 
doigt, loykxana*, lokxana*, kxat-bykxana* (litt. doigt de la main), 
donner, thâ ; donne-moi du pain : tanta* i-thaa\ donne-moi de l'eau : 

kxyas thaa ; donne-moi de la nourriture : ceri S-thaa. 
dormir, tax-; je dors : l(a)xuja, t(a)xuji); il dort : nik S-taxja (tiik s-tax-

)i\a) ; il a dormi : taxcinc, nik S-taxjin^i, t(d)xatukalja ; nous dormirons : 
: cum taxla; dormons : cum t(a)xaki}a ; l'homme dort : Suhi J-taxja ; l 'en-
. fant dort : wawa iaxja ; la femme dort : malakxa iaxja ; tous dorment : 

thapa taxse; je ne dors pas bien ce soir, les poux me mordent : ana wali 
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; tax'uja ti s-wçn pakara satni caci; il a dormi hier : ses g taxcinc ; je n'ai pas 
bien dormi .cette nuit : ti i-wenak ana syma taxtinc; maintenant nous 
dormirons : hasik cutn taxla; nous dormirons ensemble : xuntu** t(a)x-
kica; quand vas-tu dormir? : xi ok. 

dos, tax. 
douleur, kona. 
doux, l'ampu*, sumal'a.*, miskixai. 
dresser (cf. debout). 
droit, main droite : ieu kxara ; côté droit du chemin : s-haranta. 
dune, pakx phila (litt. grand sable). 
dur, sinti* ; sintija* ; un bâton dur : sintija tuhi. 
durer, awantija**, a'sk awanlakija, aik 'selx'cinca (litt. exister longtemps). 

E 

eau, kxuas ; eau tiède : kxyas lupil'a. 
écaille, écaille de poisson : skepta. 
échapper, s'échapper : kataja, iath ekxe. 
éclair, l'ixu* ; rayu** hmhiîï (litt. éclair qui tue ?). 
éclairer, il éclaire : ni S-kxanaciski*. 
éclater, patspats-; patspatskalje. 
éclipse, urta (?). 
écorce, caxpe, lexpe, xawa*** (litt. dehors, en kiéua). 
écouter (cf. entendre). 
écraser, cakina ( ? ) (cf. jeter) ; cerina (cf. fouler). 
écrire, litra** pà (litt. faire des lettres) ; wirakoci litra i-paa'ja. 
écriture, kxurs (?), kxira, kxirca, papela** kxirca (cf. dessiner). 
écuelle, cua*, umdiia*. 
écume, cûtu. 
effrayer, oks- ; tixwayaja, tiskaci]a(J). 
égal (de même hauteur) : kusk ; tête de même hauteur : kuik aca ; terre 

égale (plane) : kuik yoka ; cet homme est d'une taille égale à la mienne : 
ni iuni wilan cikalaja*. 

également, niitasakas. 
elle, am ; elles : ninak ; elles, les femmes : ninak i^matcikxa. 
embouchure, embouchure d'un vase : lus-ata (litt. bouche d'une cruche), 
embrasure, sana*,kxuy-sana. 
emmener (cf. porter), 
empoigner, caksku, ikorsanikÇ}'). 
emporter (cf. porter). . . 
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enceinte, ik- ; être enceinte : ika ; femme enceinte : ik tun ; elle est 
enceinte : ikekica; cette femme est enceinte : ta Son ikca. 

encenser, insenso** taasije (litt. l'encens est fait), 
enclos, uyu*. 
endetté, tsi kasanije (?). 
enduire, tht^ar-; enduit de boue : xasp(a)istan thyarstan ; cette croix est 

enduite de sang : H kuruSa** xlokStan thyarta (taktaje). 
enduit de terre et de paille (dont on imperméabilise le toit) : pirina. 
enfant (enfant mâle) : uSa, kxer usa (litt. enfant mâle) ; skolta-uSa (litt. 

petit enfant) ; skolta uSala, skolta-wawa-uSal'a; okxal'a, wawa. Enfant 
femelle : uS, nai-us, xat-uS (litt. enfant femelle), xat- ([bat-) wau (litt. 
enfant femelle). Fille d'au moins dix ans : tur. 

enfanter, cette femme a enfanté : ta son wau-ciskalca. 
enflammer, ux- (cf. feu) ; uxs-(ï); le nuage est très rouge, il est 

enflammé : tsirik anca xlokja uxse. 
S'enflammer, ux-tankats (cf. allumer), 

enflé, tûci; ma main est enflée : wit kxara tùcija. 
enflure, tûciQ). A cause de l'enflure il n'a pu rien faire : ticiskm ana 

culu pà' aca. 
enivrer (cf. boire) ; je suis très ivre : anca lixcinpan\a. 
enlever (cf. extraire). J'enlevai ma tunique : wit ira cukxluja wirki-, le 

chien enlève par derrière le chapeau de l'enfant : uia pak S-wirkis skara 
kxanak (?). 

enrouler, her-; la fascine est enroulée avec une corde de paille : coxsa 
herandaja phictan ; elle s'est étranglée avec une corde (lïtt. elle s'est 
enroulé une corde autour de la gorge) : kxora beranan\a koctan; cette 
femme s'est étranglée : ta Son her^intaja ; après l'avoir sorti, il l'a enroulé 
dans un linge : nckstanak xyesuk tsi coxluStan her si je ; fascine de tola avec 
une corde de paille enroulée tout autour : kxalkistan heranda coxsa, phit 
kxar(u) Stan beranda. 

ensanglanter, je suis ensanglanté : xlokleyja (cf. sang), 
enseigner, pax- ; je t'enseignerai le cipaya dans mon village : wiril pax-

naja cipaya wit-watkis. 
cis- ; enseignons : cisla ; enseigne-moi : Usa ; j'enseignerai (?) : 

âiSnaje (cf. savoir). 
ensemble, wexa(?), cika; nous vivrons ensemble : cika "cum selxa; allons 

ensemble : cikaokxla. 
ensorceler, laik-* ; ensorcelons : laikila; ensorcelé : laikamje; cet homme 

ensorcelle : ni ijunik laikaje. 
ensuite, nek(s) tanaki, nekxstate. 
entasser, luk- ; nous mettrons en tas la tola : Sub cum lukla. 

\ 
\ 
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entendre, non- ; nonSne, nonSna, non\na ; ce chien n'entend pas : paku ana 
S-nonia (ou ana S-nonSà). 

enterrer, yokkis nonSna (litt. poser en terre). 
xuaii- ( ? ) ; ils ont enterré cette femme : ta Son xuaxtije yokkis. 

entrelac de fils permettant le croisement de la chaîne : il'aopara. 
entrer, lus- ; j'entre : wiril luSkuja ; entre : luSka (JuSke); entre dans la 

maison : kxyya luSa ; une pierre lui est entrée dans le bras : k?arkis mâs 
lusija ; entrer nu dans l'eau : k*ala pata luSa'ja k*askis. 

envelopper (cf. couvrir, enrouler). 
envieux, être envieux : cayxni (cf. fâché?) ; cet homme est très envieux : 

ni syh anca tayxnije. 
envoyer , kut- ; kutna, kujna ; envoie à la maison : k*uikin kuSna. 
épais, xoloxola (?). 
épaule, nihi, as-k*ar. 
épine, tu'si, capta*. 
épine dorsale, tax (cf. dos), skos-tax (litt. dos-mince). 
épingle, épingle retenant la mante (talu) : kxula; kos-kxula (litt. mince 

épingle), 
épouse, thun. 
éruption cutanée, karaci*. 
est, tuantu ; saya de l'est (manan-saya) : tuanta ; le soleil levant : thuni 

s-kiï. 
estomac, pisk walo. 
étain, kxuri. 
été, tixni waia'ja (litt. temps des pluies), sivi-tiempo** (litt. temps de la 

chaleur), 
éteindre, tgsa. 
étendre s', es-; esa, esna, esne, esija, esije (cf. tomber); nous nous éten-

drons sur une mante : tsi talki eSla ; tu t'es étendu : esawja ; mainte-
nant nous nous étendons : hasik esaja ucumki; je me suis étendu 
(tombé) sur une pierre : tsi mâskis esinja ; s'étendre sur le dos (?) : 
kxula teriesna ( ? ) ; étendu : tinS-. 

éternuer, pisti. 
étoile, wamwara*. Etoile du matin : wensta cauhua. Étoile du soir 

(Vénus) : ststa-tay.kua. 
étranger, tonsniki (litt. celui qui vient), 
étrangler, skxextsi(?) (cf. enrouler). 
être (dans le sens d'exister), Selx- ; il est : Selx'ja ; tu es ici : t(ks am Stlxia ; 

j 'ai, tu as, il a un mouton (litt. un mouton est à moi, à toi, à lui) : 
wer, amta, ni'sta tsi usa Selxci ou selxujc ; nous avons, vous avez, ils ont 
un mouton (litt. un mouton est à nous, à vous, à eux) : uiumta, antu-
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kalta, ninakitan usa selxce; j'aurai un mouton : wit usa ielxakija; nous 
serons ici : teksi cum ielxla ; vous serez ou sera à vous : ancukalta ielxatla. 
Il est ou il y a : il y a un homme dans la lune : hiskis itjni iclx'ca ; il y 
a peu d'oiseaux dans mon village : wet-watkis skolokula setxji weJla; 
il n'y a pas d'enfants : ana-ielxca maliki ou okxal'aki; y a-t-il un che-
min : tsi hiks ielxja; il y a beaucoup de paniers dans le village : pats 
walxa ielxca watkis. 
Vivre, les Cipaya vivent dans une plaine pelée : Cipaya kxar watkis 
ielxnije. 

étroit, owala, kukula, kukulajanik ; trou étroit : pits phetàle(_?) 
eux, ils, ninaka-, elles les femmes ou ces femmes : ninak i-matakxa. 
examiner (cf. voir). 
excrément d'homme : ikohi\ excrément d'animal : haca ; allons chercher 

des excréments (pour faire du feu) : hacaxapa okxla ; dans les excré-
ments : skons. 

exprimer, exprimer un liquide, spitsna, ciryana*. 
extraire, xues- (hesa, (f)esa); huçsuca, (wiril hyesuca); extraits : hyeina ; 

extrayons : hyeila ; sanku-hycsa ; le médecin extraira la pierre avec un 
couteau : kulhik hyesakija Çtnâs) tsi kucil'stan ; après avoir extrait (sorti) 
un linge, il l'a enroulé : nékstanak xuesuk tsi coxluitan bersïje. 

F 
face, en face : nax-kucaka. 
fâcher, se fâcher j iaux, iauxs, sayxa, iayxujanik ; wiril sauxaja ; je me 

suis fâché : iauxcince ; fâchons-nous : iauxala ; je me suis fâché avec 
ces hommes : ti "suhinaka iauxcinca ; je suis assis très fâché : walxa* 

"saux'ci hulik ielxuje. 
faim, ceri-heksa (cf. nourriture); j'ai faim : ceri i-hekse, wir àr(i') hekie; il a 

faim : lulakila (cf. manger), 
faire, pâ; je suis en train de faire : pâja wirki; faisons : pàla; fait : 

pàtaje ; fais cela : ti pâ; que fais-tu? : tulum pa (ou culum paya)] que 
font-ils ? : culum paye ; faire une chose difficile : culumi camaje pûsk ; 
tu ne fais pas vite : ana-uri pâja, ou ana-ha'sk pâ ; le chien ne fait rien : 
ana culu paca paku ; le Monsieur fait des lettres : wirakoca* litra** 
i-pdja ; avec de la laine de mouton on fait -des sacs : uii cumàkistàh 
pâta mai a ; les fascines sont faites avec de la tola : coksa kalkistan 
pâta ; le toit est fait avec de la paille : wara phictan pâta. 

at-, aca ; faire du fromage : kesu** atsa. 
farine, hakii ; farine de quinua : akal'ipe*. 
fascine, coksa. 
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fatiguer, se fatiguer, yc- ; je suis fatigué : ucinca ou ycince. 
faute, uxti*, uxialan* ; par ma faute : wit-uxtalaxnik ; cette femme a la 

iaute : ta son ux tis; pourquoi m'attribues-tu la faute? (ne m'accuse 
pas) : ana am uxkicax ( ? ) ; commettre une faute : ana-wali l'akis-tonji (?) 
(litt. pas bien, triste venir), 

fautif, être fautif : ânca ux Usa wirk (litt. beaucoup ai faute), 
faux (cf. bien, pas bien), 
femelle, hata. 
femme, matafta, Son. Femme non mariée : tur, turtaka. Femme mariée : tun. 
fendre, kirSne, tsiuxsa ; fendre avec un couteau : tsiuxsa kucil'Stan**. 
fermer, cayk-; iayksna; fermé : tayk'sta; ferme la porte de la maison : 

kxuya-sana tauk'sna. 
com- ; fermons les yeux : tukitomsla. 

feu, ux. 
feuille, cahi ; feuille de la quinua : kxul-cahi. 
ficelle, kxiya, iuctnàa. 
fièvre, avoir de la fièvre : kxaki ; iekxinje; j'ai de grands frissons de fièvre : 

anc airitja** (airitsija)**. 
fil, kxdyni; fil noir : cox-kxayni. 
filer, kxauans ; j e file : unr kxaynuja ; wax (?) kxaunu]a kxauni, wax (?) 

kxaunik kxaunu)a ; j e filerai : wir il kxauna)a ; il file (?) : ni kxauna ; j e 
file pour tisser : wirk wayixapa kxaynu)a. 

filet, kakuna, coila. 
fille, mat, nas-mat (lilt. grande fille ?) tura mat. 
fils, mac ; ton fils : am wawaste. 
finir, mir- ; mirta'ja, mercije ; je finis de filer : wax miruj kxauni ; finir 

d'aller : okxs miranse. 
fleur, palfal'a*. Fleur aquatique : kxali. 
flûte, flûte à bec et quena : teks, pinkul'u* (pingal'u*). Flûte de Pan : teks 

phusa* ; cirwana*, siku. Flûte de Pan à deux tubes : iriaiso. 
fo ie , paxc, parxce, paxs; kari (?). 
fois, une, deux fois : tsekas, tsi kep'ska, tsi keps, pisk keps (litt. keps : reviens 

une, deux (fois) ; piSk has, pisk hasik, piSk wiltas ; une autre fois : tsîStan, 
sakase. 

fond, fond d'un vase : lûS-viri (litt. derrière d'un vase), 
force, asi ; la coca donne de la force : kyka asija. 
fort, asijenik (ou asi^enik). 
foudre, rayu** ; la foudre tombe : rayp S-tonakija (litt. éclair vient), 
fouiller (cf. trouer). 
fouler, cer-; foule de la quinua : kxula "cerna ; je foule de la quinua : wir 

kxula ternuja ; l ' h o m m e foule de la quinua : ni suhi kxula ceranji. 
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fourmi, kxisimiri*. 
fourneau, huit, yi (x) t. 
frais, tara, neoramdta ; œufs frais : neoramâta sihi. 
frange, cika ; frange de la ceinture : tsai-cika. 
frapper (cf. battre). 
frère, hila*. Frère aîné : pakxhila (litt. grand frère). Frère cadet : lakx. 
froid, s ah ; il fait froid : sakije ou sakije ; aujourd'hui il fait très froid : 

tonx tuhi ancd sakije-, il fait très froid dans cette maison : ti kxyya anca 
sakija ; il fait très froid : alalai saki ort ou anca saki pani ; il fera très 
froid cette nuit : sakilauwakije ti sasiki. 

fronde, kxorawa*. 
front, aya*. 
frotter, uixts, uixtsa, hyixtje frotte : wiril uixcuja; je frotterai : wit 1 

uixcaja. 
fumée, sketi. 
fumer, muki* ; fumons un cigare : sigaru** tnuksla. 
furieux, taniina, 
fusaïole, wayhu. 
fuseau, fari. 

G 

gai (cf. content). 
gaine, kucil'u-hls (litt. sac du couteau). 
garder (cf. cacher). Garder des animaux : tap- ; j'irai demain aux 

champs pour garder les porcs : haka vens xoci* okxa)i kuci tapskaje. 
gauche, main gauche : skyar (a)-kxara. 
gaver, se gaver : ux- ; je me suis gavé : ccxcinja. 
gazon, tui (cf. yareta). 
geler, ucijâ (cf. glace), 
gencive, at-ciiwi (litt. chair de la bouche), 
gendre, wasi. 
généreux, cuni. 
genou, oa. 
gerbe (cf. paquet). 
germer, u'ska coxha*, tsitskija (cf. debout), 
glace, uyi, uci, u)i ; il y a de la glace : ucija. 
gonfler, se gonflèrent : sistepi. 
gorge, kxora, ton-kxora (cf. pomme d'Adam), 
goûter, nuiisnaja*. 
goutte, skolu kxyasl'a (litt. petite eau). Tomber goutte à goutte : coxikijt, 
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toxta ; il tombe des gouttes dans ma maison : wit kxuya toxcf. La pluie 
pénètre par les trous : tixhi fPitinja. 

graine, muxu. Graine semblable à une fève : haul'a. 
graisse, kxeua. Graisse de porc : kui-kxeua. 
grand, pakx, pax ; grande maison : pàkx kxuya ; il a de grands yeux : pakx 

tukiisa. 
Être grand : pakxaja, pakxeca ; cetté pierre est très grande : ti maski 

anca pakxije ; la maison de l'alcalde est grande : alkald** kxuya pakxi'ja ; 
cette maison est très grande : ti kxuya anca pakxi)e ; les cheveux très 
longs (grands) : cara anta pakxa)a ; quand je serai grand, je partirai 
comme soldat : "culora pakxkeki cultat** okxsxapa; quand tu seras grand, 
je te donnerai un mouton : culora am pakxeki usa onesaja ; l'eau est en 
crue (devient grande) : kxtj.as pakx)a ; cette pierre est la plus grande de 
toutes : ti maski thapa* maskistan atipi'cipa* (litt. cette pierre vainc toutes 
les pierres). 

grandir, pakx-, pakxi, pakxcija ; faire grandir : kutsi (?). 
grand'mère, mâ-til'a. 
grand-père, mastnila, taixkal'a (cf. vieux). 
gras, kxey- (cf. graisse) ; mes porcs sont gras : wit kuci kxey)a ; homme 

gras : kxeu Suni. 
gratter, se gratter : ika, iklna, ikekije, ikca ; ce chien se gratte l'oreille : 

kxuini ikca ni paku. 
grenouille, skasa, ski'ca. 
griller, tsar- ; tsarnaja ; grillé : t s aux ta ; griller du maïs : tara*** tsarna ; 

la quinua est grillée : kxula tsartijê-
gris, saxue (cf. herbe, vert) ; tivi, tiucanul'a ; tiucian (cf. blanc) ; yeux 

gris : saxya cuki. 
grogner, tàtakije (?). 
gronder, arartaiga*, araran*-sayxtinja (cf. se fâcher), 
gros, taukx (cf. grand, vieux) ; grosse : taykxa ; grosse tête : caiikx aca ; 

grosse fille : taykx tur ; le soleil est plus gros que la lune : thuhi 
caukxa"ja yokistan ukan. 

guérir, je guérirai : Sataki'ja (litt. je vivrai). 

H 

habiller, s'habiller : kut-, kuc- ; skiti kutnaja, istasle. 
haïr, tax, taux- (cf. fâcher); il me hait : wir-tauxta; je haïrai : taxwaja. 
hanche, cil'a, tars. 
haricot, tawa, coke. Haricots rôtis : xampé*. 
haut, en haut : tsêku, uSetu (?), westan ( ? ) ; d'en haut : tslktan. 
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herbe, toyi, saxye- Herbe aquatique : lakulakxu, xomi. Herbe que broutent 
les moutons : awa. Herbe verte : coxnajanik. Herbe (ichu) : skari. 

heure, de bonne heure : wetui, cikearama*. 
heureux, walxa* surti** cisa (litt. celui qui porte une bonne chance), 
hibou, hocka, koika, pak, xoto (xoko). 
hier, ses, sesgu, tuka-tnax. 
hiver, ayti-paca* (litt. temps mouillés); sak(J) timpuja** (litt. c'est le temps 

du froid). > 
homme (au s^ns de Homo), 'suhi. Homme (le mâle) : luktaka, luko, kxer 

iuhi ; je suis un homme : wir luktaja. 
houe, astuna**, astunal'a**, takisa. 
hutte (cf. maison). Hutte faite de mottes où habitent les bergers éipaya : 

kxyas-kxuya (litt. maison d'eau). 

I 

ichu (Stipa ichu Jarava), saxye, sakxe. 
ici, teks, teksi ; par ici : tikcuk ; d'ici : tekstan ; de par ici : tektekslan ; il est 

ici : teksi^a-, je dois aller par là : tfkcu okxsa ; il est ici (?) : tila teks\ je 
suis depuis dix jours à Chipaya : tunka tbuhi wir téksti Cipaya ; il y a 
beaucoup d'étoiles ici : anl warawara hekla (ou hek'ja) ; nous sommes 
ici (?) : wekxtia%e. 

il, ni; ils, ninaka. 
imprudent, ana-iski. 
intérieur, à l'intérieur de : kxastan. 
intestin, wâlo (cf. ventre) ; intestin grêle : skos-wUlo (litt. petit intestin) ; 

gros intestin : caykx wâlo (litt. gros intestin), 
ivre, likci (cf. boire) ; je suis très ivre : anca lixcinpanje (lixcipanja). 
ivrogne, likti; pl. : liktinaka(ki). 

J 

jachère, laisser un terrain en jachère : xaitisa yoka caukxa)a (caukxaja : 
vieillir), 

jamais, anai. 
jambe, lis, cokx-komi, kxuc-p.tra (litt. bâton du pied) ; jambe de femme : 

topsQ). , 
jarre, las (cf. cuve). 
jaloux, seloso**, tuluja** (?), kintraja (??). 
jaune, curi*, kxil'u*, thola ; lama jaune : oka-xyala. 
jeter, câk- ; cdkaja ; jette une pierre : mâstan càka ; il court jeter une pierre : 
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tnàslan câkalca satakija ; ne me jette pas des pierres : witkiska ana cakxk 
tnàstan. 

tuxt- ; jette : tuxta ; il jette dans l'eau : kxuaskis tuxtaja ; nous jetterons 
la quinua dans la marmite et nous la ferons bouillir : kxula cum tuxtla 
maskikis wal'askatla ; nous la jetterons avec de la viande : ciswiitan 
iuxlla; nous la jetterons avec du sel : yaku'stan tuxtla-, jette la viande 
dans la marmite : ciiwi tuxta maskikin. 

jeune, thoa. Jeune homme : f4oa, thoakxal'a. Jeune fille : tur. 
joindre, ax- ; axsna, ( i ) kacinaja (?). 
joli, kaca ; cette fille est très jolie : taul anlikaca. 
joue, tusxe, yuk, yuk-posko. 
jouer, us- ; usna, usnaja, u'sini ; ils jouaient : ; nous jouons : 

usincinca ; celui qui joue : u(x)sinne. Jouer d'un instrument de musique : 
pbux ; je joue de la flûte : wirk pingul'u* pbu)e* ; teks phuxca*. 

jour, tbuni ; max ; maxeha ; deux jours : puk max ; un autre jour : nipa ; 
chaque jour : sapuru* ; il fait jour : maxinaje-

jumeau, pac. Accoucher de jumeaux : pacÇa)maci]a. 
jusqu'à, sestan ; kama* ; jusqu'à demain : haka wens kama*. 

L 

là-bas, nakxu (cf. loin) ; ceux-là, là-bas : ninakxu ; il est là-bas : inekxsi. 
labourer : kuls ; labourons : kulskila. 
lac, kxota*. 
lâcher (cf. détacher); le chat lâche le rat : mi'sikutsi%a rata. 
lagune, puxu*. 
laid, ana-yacis (?). 
laine, eu via (cf. poil). 
laisser, ek- (cf. rester) ; eke, ekekije, ektaja, eksnuja, wiril eksnuja ; j'ai laissé : 

ekcin'c teks ; tu laisses : am éka ; laissons : ekla ; nous laisserons : ucum 
cum ekla ; laissé : ekla ; laisse (un vide) pour l'embrasure : eka sanxapa ; 
nous laisserons deux heures : cum ekla pisk ora ; nous le laisserons 
entièrement nu : kxala* paca* cum ekla. 

lait, lece**. Lait de femme : pis (cf. sein). 
lama, xiiala. Lama mâle : xaticuri aukil'a ; lama femelle : pihataika ; jeune 

lama : xual xlok (xlokl'à) ; lama de deux ans : xyal tsika ; vieux lama : 
cauk xyal ; lama femelle qui a des petits : xlok cis xuala ; sans lama : 
ana xyal ci(s). 

lancer (cf. jeter), 
langage, taku. 
langue, las. 

Société des Américtnisles, 1 9 3 6 . 2 i 
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lanière, skxesi. 
lapin, ketyûna. 
large, pbala- ; cette rivière est très large : ti kxuas anca pbalaje ; les mottes 

sont très larges : {Paya anc pbalaje-
larme, kxa (cf. pleurer) ; les larmes courent : kxa saca. 
laver, ai/x- ; lave la tête : acaayxna (ayxSna*) ; lave le visage : yuk auxna ; 

le visage est lavé : yuk axuntaja ; lave la maison : kxyya aijxina. 
spil- ; spits, spitsa ; lave un vêtement : skiti spita. 
tolk'sa ; tolksna ; nous nous lavons dans une cuvette : cum tolkùtan 

tolkje. 
lavoir, puriha. 
lécher, istia. 
léger, kxesi. Chose légère : kxeil'anik. 
lente, skora (cf. têtard). 
lever, wait- ; waitici ; il faisait lever : waitiskalaja ; lever la tête : tseku aca 

waita (waiticî). 
ap- ; lève des pierres : mânaska apta ; lève cela : ti apta. 

lever, se, ai- ; lève-toi : acna ; levons-nous : alla ; se lever : sa ainaja(?); 
je me suis levé : wirk acafyia ; lève-toi vite : (f)aina uri ; hier je me suis 
levé de bonne heure : sesgu wehtan S-acinc. Se lever (en parlant du soleil): 
tek- ; tekca, S-tckuskiskija. 

lèvre, at-pulu (litt. bord de la bouche), 
lézard, piskxa, p(i)skxa. Petit lézard : piskx aculala. 
libellule, cixririnko. 
licoul, coi le (cf. filet). 
lieue, tupu* ; il y a deux lieues de Chipaya à Iscara : Cipaistan pilk tupu 

Waskiri. 
lit, tax-skiti (litt. peau pour dormir). 
llijta (pâte faite de cendre et de fécule de pomme de terre que l'on 

mâche avec la coca) : phili. 
lobe de l'oreille, kxmi-punta**. 
loin, nakxu, a'skin ; il est loin : nakxu%e ; le sel est loin : yaku nakxu ; c'est 

loin d'ici à Corque : teksian hiks wali a'skin Kxcrke ; c'est loin d'ici au Chili: 
nakxu Cili hiks. 

long, cukxu ; tik^oita** cukxtu : ce rond allongé = ovale, 
longtemps, ask ; je ne t'ai pas vu depuis longtemps : askala anaam èercinja. 
louer, txi- ; louons nos moutons : uia txi'sla. 
lourd, liksi, luii ; très lourd : anca liksi pan'ca*. 
lui, il : ni. 
lumière, si (cf. chaleur), /*uni (cf. soleil) ; il y a de la lumière : sija ; bonne 

lumière : kusa kxana. 
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lune, his ; la lune est pleine : kxutu his (litt. lune ronde) la lune est ap-
parue : his tekskicinje ; il n'y a plus de lune : anai his Selxii ; la lune a 
disparu : his ffauacja. 

M 

mâcher, ikal- ; je mâche beaucoup : ancapan skaltsa ; je mâche un peu : 
tunpalao skala ; wi'sla (mâchons ?) 

mâchoire, mâchoire inférieure : ikeha, tirankxaci-ikena. 
maigre, kxôci ; viande maigre : kxôci ciswi ; kxôcija ; cet enfant est maigre : 

ti wawa kxôcilaja. 
main, kxara. Main de mortier : muruku. 
maintenant, anc(a)*, ancis*, ancas*, uika ; Carmelo arrive maintenant : 

Karmelo uika tonji. 
maïs, tara*** ; maïs grillé : sara-ank*a, tonkuhampi*. Grain de maïs : sin-

iala s-lara (litt. un petit maïs), 
maison, kxtiya ; maison construite dans la plaitae de Chipaya, au milieu 

des pâturages et habitée temporairement par les Indiens : kxuas-kxuya 
(litt. maison d'eau), 

maîtresse (cf. amante). 
mal, ana-wali (litt. pas bien). Avoir mal (cf. souffrir), 
malade (le), kutias ; le malade est allé : kunas okxlaij(. 
malade (adjectif), je suis malade : lâkija ou lâkicince ; un homme est 

malade : lâkija tsi iuhi ; cette femme est malade : ti malakxa lâki'ci ; 
les gens sont malades : làcani iuhi ; le lama est malade : xuala lâ-
kicija ; mes porcs sont malades '.'wit kuci làkijie ; mon frère est malade : 
wit hila'ja lâkija ; mon frère est malade, il est sur le point de mourir, 
viens : wit hilaja lâkija, tiksnatapanja, s-tonkaki) ; il a mal à la tête : 
là ace. 

maladie, kunas ; maladie contagieuse : kuna-makaci*, kunaja makaci* (?) 
(litt. maladie que l'on reçoit) ; il a attrapé une maladie : kuna i-tanie. 

mâle, kyero, kxer ; homme (vir~) : kxer iuni. 
malheur, yakis ; le malheur vient : yakis tonakija. 
manche (le), tans (cf. saisir.), 
manche (la), mangasa**. 
manger, lu, lu(x)- ; je mange : we S-luluja ; il mange : ni s luxkalje ; il a 

mangé hier : sesgu luxcinca ; je mangerai demain : haka wensiceri lula'ja ; 
mange maintenant : hasi-lula ; manger de la nourriture : 1er il luinaje ; 
je mange de la nourriture : we S-lulu)a ceri ; je mangerai demain de la 
nourriture : haka wensi ceri lulaja ; après avoir mangé de la nourriture : 
teril nekstan lulaki'ja ; qu'ai-je mangé ? : culukat luxtujax ; j'ai mangé 
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de la nourriture de ce gringo : ti gringu s-ceri luxtuja ; les Cipaya 
mangent de la quinua : Cipaya kxul-ceri luxnije; manger de la viande 
avec du chuho : tuh tihuiStan luxnije ; manger du cahave moulu : kahau-
kohi luxnije ; le lama mange de la paille : pPit lue xyalja ; le lama est 
parti manger de l'herbe : xuala pas tu luli 6kxja. 

manière, teinata ; de cette manière : temata tUta. 
manquer, il manque une dent : iski s-koraja ou koraja iskeki. ' 
mante, talu, irs. 
marcher, sara-* ; il marche sur le chemin : sarakita biksin ; il marchait 

hier : ses g saraki'cijanike. 
marché, bon marché : waratu** ; les fromages sont bon marché : kesu** 

waratuja. 
marécageux, pantax** ; ce chemin est très marécageux : ti hiks anca pan 

taxca. 
mari, mari de la mère remariée : taipir-hep. 
marier (se...), kasar** ; il est marié : ta kasartingalta ; je me marierai, je 

veux (j'aime) une femme : kasaraja werki, na Sonatan pekuja ; je suis 
récemment marié : werki resien** kasotokase**. 

marmite, maska*. 
matelas, cins (cf. étendu), 
matin, cayk, wens. 
mauvais, ana-wali ; anata-suma ; les pommes de terre sont mauvaises : 

ana sijma kxeia. 
méchant, ana-wali ; nexu ; le chat est méchant : misi ana-wali ; tu n'es 

pas méchant : am anata hexu ; il n'est pas méchant : ni anaca hexy ; les 
gens sont très méchants : Sfini anca hexuja. 

médecin, kul'ni (cf. remède), 
méfiant, je suis méfiant : deskumpitinca**. 
même, cikata*,kist ; de même : kaiunkist, niitasakas. 
menacer, xoxo ( ? ) ; menaçons : xoxola (?) 
mener, mener un troupeau : aki- ; j'ai mené un troupeau : wiri aksitija ; 

mène un troupeau au loin : nakxu ak'sne ; va mener ce troupeau : ak'ska. 
mensonge, toskxara (?). 
menstrue, mdtakx-xlok (litt. sang de femme), 
menton, tirankxai, tirankaci, ùrankaci-skçha (cf. mâchoire), 
mépriser, tialka- (?) ; nalkasuja. 
mère, mà. 
métier h tisser. Il n'y a pas de nom générique pour le métier à tisser 

mais il comporte les parties suivantes : baguettes formant les deux 
extrémités du métier : tila ; piquets : patkxeha takura ; fils de la chaîne : 
kxauni (cf. fil) ; trame : ku's ; baguette séparant la chaîne : tokxura 
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pila ; entrelae de fils facilitant le croisement de la chaîne : il'aopara, 
il'awa ; sabre de tisserand : skyas-para : poignard de tisserand : wiha, 
wicuha ; corde que la femme passe autour de la ceinture : skos-koci 
(litt. corde mince ?). 

mettre, &(<)-(?) ; kija ; on a mis la croix (sur le toit) : krustan kistaja ; 
mets droit : iokupaca* kiinà. 

xoxos- ; dans ce panier on met de la quinua et du cahave : ti patskis 
kxula kanau xoxosa. 

kut-, kuc- (cf. détacher ?) ; mets un poncho : puncu kucna ; mets 
un vêtement : skiti kucna. 

uc- (cf. poser) ; ils sont mis : ucanliji. 
Formes douteuses : Mets la marmite sur le feu : maska huitsna (cf. 

fourneau) ; mets la farine dans la marmite : pituaka akaVipe. 
midi, il est midi : taipuruj?* wax. 
milieu, taipiri*. Milieu de la maison : kxuya-mora (?). 
mince, kos. 
minuit, cika-arama*. 
moëlle, parpi-tsix. 
moi, je, wir, wi, wirki, wiril. 
moins, upa. 
mois, his (cf. lune) ; une lune : sinata* hisal'a. 
moitié, cikata ; kxolsna (cf. cassé), 
mollet, thusu, tbusu. 
moment, en ce moment (cf. maintenant) ; dans un moment : upa-kiilan. 
mon, mon père : wit hep ; ma mère : wit ma. 
monsieur, wirakoca* ; karai. 
montagne, kuru ; grande montagne : pakx kuru. 
monter, yau- ; je monte : wiril y au] a (jauca) ; monte : y au a ; monter : 

yayani ou yau ni ; je suis monté : wir ca-yaucin ; il est monté : niyau'ci ; 
l'enfant monte : wawa yayca tslku ; je monterai sur une montagne : 
kur(u)kis yaya'ja' 

tekua-Ç?) ; monter au ciel : selu** tekyajc (?). 
montrer, tu- (?) ; je montrerai : teesnaja. 
morceau, cokxlo ; morceau de bois (de Cereus) : kxukal'a ; petit morceau : 

ksxukal'a. 
mordre, cat- ; le chien me mord : paku caca wir ; je vais mordre : acumaÇ}}). 
mort (cf. mourir). 
mortier, tuax (cf. moudre). 
morve, osa-leyci* (litt. salive du nez). 
motte de terre, pf'aya ; un mur fait de mottes de terre : pirka* p^aystan. 
mou, feoha. 
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mouche, loyrakana. 
moudre, xa-, xa(u)- ; xauna ; je suis en train de moudre : xaUnuje ; je 

mouds de la quinua : kxyla xaynuja ; nous moudrons de la quinua : 
kxyla i-xawindh ; nous moudrons (impératif) : xala. 

tyax- ; tyax]a. Quinua moulue : kxyla kxicija (cf. battre) ; kxula 
cama (?). Moudre en pilonnant : cekxa. 

mouiller, au ( / ) - ; mouillé : ayci ; il est très mouillé : anca ayci\t ; ce bois 
est mouillé : ti sup ayci j a ; je suis allé mouiller la paille dans la rivière : 
wir puxu okxcinj pfiit aysni. 

mourir, tiks- ; tiksa ; tous mes porcs meurent : l'ixu* tikii wit kuci ; je 
veux mourir (?) : tiksukas ; je suis morf : wax-tikse ; il est mort : tiksi^a 
ou ni ora "s-tiksa (il est mort à présent) ; mon père est mort : wit hep 
tiksije ; un homme mort : tiksi^ani %wonik. 

moustache, sip, Jip. 
moustique, smoya. 
mouton, uia ; tout jeune mouton (agneau) : cula ; mouton de deux ans : 

xura ; vieux mouton : cauk uSa. 
mouvoir, kiski- (cf. bouger), 
muet, amuci**, upa*. 
multiplier, se multiplier : mir*- ; mirci ; ils se multiplièrent : mirkalja. 
mur, pirka*. Mur de la maison : kxyya-pirka. 
mur, pokci*. 
mûrir (cf. grandir). 
muscle, smate. 

N 

nager, kxyas kostan okxlaya)e (litt. aller dans l'eau). 
nain, skolta-Suhi (litt. petit homme). 
naissance, mac (cf. accoucher). 
naître, maca ; je suis né : makataje. 
nappe, uiikuna (cf. coiffe). 
narine, os(a')-pbeta (litt. trou du nez). 
nasse, panier à claire-voie qui, dit-on, sert aux riverains du Poopô à 

attraper des poissons : cini,sepa. 
navette, Pos. 
nécessaire, pekuja (cf. vouloir et aimer), 
neige, kxathi. 
neiger, il neige : i-kxatan)a ou S-hatan^a. 
nettoyer (cf. laver). 
neuf, eu ; construire une maison neuve : ey kxyya kxuis ; nouvelle année : 

ey-wata*. 
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neveu, fils du frère : hil*-S-mac ; fils du frère aîné : pakx-hil*-u'sa ; fils du 
frère cadet : lakx-lay. (lax); fils de la sœar : kul'àka* -mal ; fils de la 
sœur aînée : pakx-kul' aka*-usa. 

•nez, osa. 
nid, tïura, wïsli-thura (litt. nid d'oiseau). 
nièce, fille du frère : hil-s-mat ; fille du frère aîné : pakx-id ; fille de la 

sœur : kul'aka*-mat ; fille de la sœur aînée : pakx-kul'aka-ui. 
nœud, muks, mukxo (cf. articulation) ; faire un nœud : mukxo pâ. 
noir, tsuxtsi. 
nom, thu ; mon nom : wit tbu ; quel nom as-tu ? : cul tha lis amtaya 

(ampta) ; mon nom est Paulino Kondori : wit thuki Paulino Kondori ; 
comment s'appelle cette montagne : lui tbuli ti kuru ; cette montagne 
n'a pas de nom : ti kuru* ana tucijc. 

nombril, tuhi (cf. ventre), 
non, anale. 
nord, uialu. 
notre (cf. nous). 
nourriture, ceri ; la nourriture est bonne : sumaja ti leriki. 
nous, ulum,lum-ulum ; nous deux : cum pukultan ; nous trois : ucum lepul-

tan ; nous beaucoup : ulum wakci ; nous tous : ucum kamala ; nous 
(sommes) les trois à la maison : ulum lepultan kxuykis ; 
notre père : lum hep ; witnik hep ; ce ne sont pas nos femmes : ana 
lùlum matakxa. 

nouveau (cf. neuf). De nouveau : eykistan. 
noyer, se, kxuas-katsa (?). 
nu (cf. pelé). 
nuage, tsiri, liri ; nuage noir : loksi liri ; nuage blanc : livi liri. 
nuit, wen, wena, wanak ; testa ; cette nuit : ti i-wenak. 
nuque, thota. 

0 

obscur, sumci ; il fait très obscur : anca sumli. 
œil, cukxi. 
œuf, Uni. 
oiseau, wijla. Différentes espèces d'oiseaux qu'il n'a pas été possible 

d'identifier : hoka, kairango, Hxru (à gorge jaune), lokulina, totxarake, 
turipina, kauku. Oiseaux vivant dans les marécages de la plaine de 
Chipaya : larakosa, wakxu, luara, pskûra, skxoka. 

omoplate, as-kxara. 
ombre, sius. 
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oncle, frère du père : hep-i-hila* (litt. frère de mon père) ; le plus âgé : 
cax-hep (caukx-hep : vieux père ?) ; le second : taipir-tata* ; le plus 
jeune : picutata* ; frère de la mère : tolo, tulu, tuluya. 

oncle, ishi. 
or, kori. 
ordonner, kxaskxeki (?). 
oreille, kxuihi. 
orphelin, waxca***. 
orteil (cf. doigt) ; grand orteil (cf. pouce), 
os, tsix ; os gras : kxeu tsi(x). 
où (avec mouvement) : baksin, haksikin, haksikinta ; où (sans mouvement) : 

haksikintdxo ; par où : haksit, haksicuktaxo, haknu'su ; d'où : haksikis ; où 
vont-ils ? : haksikin okxlan (?) ; où vas-tu ? : haksim okxo (haksim okxi) ; 
où es-tu ? : haksikin amta ; par où vont-ils ? : haknu's okxlan ; d'où viens-
tu ? : haksikistan am toni ; d'où es-tu ? : haksi waci amta ; par où va ce 
chemin : haksit okx ti hiks ? où vas-tu ? : culu okxlai. 

oublier, txa. 
Prisent. — J'oublie : wir txatsinc ; tu oublies : am txatsams ; il oublie : 

ni-ja-txatsija ; nous oublions : ucum cum txatsija ; vous oubliez : an-
"cuk-tuk txatsijuk ; ils oublient : ninak txatsi. 

Passé. — J'avais oublié : wir txatsinja ; tu avais oublié : am txatsen ; il 
avait oublié : ni-\atxatsi ; nous avons oublié : ucum cum txatsija ou 
txatsimcunja ; vous avez oublié : ancuk txatsincuk ; ils avaient oublié : 
ninanak txatsi. 

Futur. — J'oublierai : wiril txat'xna)t ; tu oublieras : am txatcnije ; il 
oubliera : nika s-txacnaki'je ; nous oublierons : ucum cum txacnakije ; vous 
oublierez : ancuk txacnije ; ils oublieront : ninaka "s-txacnakije. 

Oublie : txacna ; j'oublie : txat^inca ; il oublie : ni txuatsi Qxatst). 
ouest, taxa (cf. dos). Saya de l'ouest : taxata. 
ourlet de la chemise, kxau-cuma (cf. laine). 
ouvrir, kxec- ; kxecna ; ouvert : kxecta ; ouvre la maison : kxuya kxecna, ne 

kxuya kxecna. 
ovale (cf. long). 

P 

paille, pPit, pfitc, saxwe ; cet après-midi, j'ai battu la paille : ti s(sik pPit 
xataituja (?). 

pains en forme d'anneaux que l'on porte enfilés sur une corde à carnaval • 
pil'u. 

paître, faire paître : ist- ; il fait paître itskaja ; il est en train de faire 
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paître : Uni ou ishi ; je faisais paître mes moutons : wir uia** icaituja ; 
va faire paître : itska ; le fils du Corregidor est allé faire paître les 
moutons : korexitur** uii* usa ici okxcije ; il est allé les faire paître pen-
dant deux jours : puk max ici okxii)i ; usa-itskaia (faire paître des mou-
tons), 

palais, ikata. 
pancréas, purakal'a*. 
panier, pats, iep ; petit panier, skoltaiep. 
panse, pue. Panse d'un vase : lus-puc. 
pantalon, kalsuna**. 
papillon, awarskusih. 
paquet, kuii ; paquet de paille (gerbe) : phit-ku'si. 
paralytique, ana tsi iuhi kxara-weksni aca (litt. un homme qui ne peut bou-

ger un bras), ana-i-kise aca (litt. ne pas pouvoir se bouger), 
parcelle de terrain, tsixwe. 
pardonner, je pardonne à cet homme : wir anca uxci xuesa ti iuhi (litt. 

moi beaucoup de fautes enlève à cet homme), 
paresseux, haira*, floxo**. 
parler, ciy- ; tiya ; parle : ciya ; parlons : cisla ; va lui parler : cii'ska ; il 

parle du dehors : sankistan ciskija ; parler à voix basse : kostanalam 
ci)? ; cet homme ne parle pas : ti iuhi anai tiyaci. 

paroi, tuarle (?), pirka*. 
particulier (dans le sens de propre à) : yakxa (?). 
partir, sara*- ; saraki (cf. aller) ; la femme de l'alcalde est partie :alkal**~ 

tun i-okxja. 
passer, wat- ; il passait : uMtkalje ; le chemin passe sur cette montagne : 

watcukaje ti kuru xunti. 
pâtre, awatiri*. 
patte, lis (cf. jambe), wat a ; patte de porc : kuci-wata. 
pâturage, xoci ([kxoci); j'étais dans les pâturages : wir xoc-kintaja. 
paupière, cykx-skisi (litt. peau de l'œil), 
pauvre, pore?*. 
payer, j'ai payé : paakcinja** ; je suis payé : wiril paakcijà** ; payer sa 

taxe : til-tasaja** ; payer : kaxanakapake (?). 
peau (de l'homme) hanc* ; (d'un animal) : skisi ou ikisi ; peau des joues : 

yuk-hanct**. 
péché, uxci* (cf. faute), 
pêcher, tsirka. 
peigne, kousni. 
peigner, cara-murs; elles se peignent : tara cikataji (litt. elles se divisent 

les cheveux). 
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peine, avoir de la peine : l'akisisa*, l'akisuja; n'aie pas de la peine : ana-
lakiSa. 

pelote de laine, pixra. Pelote de fil : spati-S-pats (cf. panier), 
pendentif en bronze que les femmes éipaya portent à l'extrémité de leurs 

tresses : laurake. 
pendre, il pendait : yaktatakalje (cf. suspendre et tirer), 
pénétrer, tuat- ; pénètre ; luacna ; pénétrons : lum tuatla (litt. passer 

dedans), 
pénis, kxiski. 
penser, muspaha. 
percer, cap*-; iapsi (cf. épine), 
perche, tsituni (cf. debout). 
perdre, kxat-;kxaci; je perds : kxatancinc ; nous perdrons : kxaila (per-

dons) ; j'ai perdu : k*acija ; j'ai perdu mon poncho : puncu** k*aci 
werki ; je me suis perdu : wiril kxatu)e ; le lama s'est perdu : xyala 
kxaci"je ; la lune s'est perdue : his kxayci}e. 

perdrix, caiwa (cf. autruche), 
père, hep. 
perle de verre, wintu**-xortisa (litt. collier de perles) (esp. cuentas). 
personne, Sun (cf. homme) ; il est devenu une personne : Suninsinja ; il 

n'y a personne : anaja tsi. 
peser, yak- (cf. tirer) ; je pèse lechufio : wiril cuno yakujc. 
petit, skolta, skoltaya, skoltala ; petite maison : skolta kxuya ; cette pierre 

(est) plus petite : ti niûs ukante skolusta ; cette pierre est beaucoup plus 
petite que celle-ci : ti ttiàski takxpaca màskistan ukant skoltalaj( ; cette 
pierre est la plus petite de toutes les pierres : ti màski thapa* màskistan 
skolustalaja. 

petite-fille, tuto, alcita*. 
petit-fils, tuto, alti*. 
psu, un peu de : skoluk, tsi pun skoltala ; un peu de coca : skuluk kuka ; 

il y a peu d'eau dans cette rivière : skolo kxyasla)a ti puxu. 
peur, ururs ; avoir peur, j'ai très peur : ururuja anca ; iksnuja ; an'c cakxa-

l'ja*, tsukxu;e* ; tsukxci*. 
pie (couleur pie) : toxlu. 
pied, kxuc kxuca. Plante du pied, kxutsi-papak. 
pierre, mâs. Pierre à aiguiser : xats-mâs. Pierre calcaire : cara. Pierre ô 

moudre : tyax-mitu. 
pilon de pierre, kati. 
piment, tapa. 
pincer, skut- ; skutaja, skutsna. 
piquer, tap-* ; tok- (cf. épine, aiguille) ; tapâapja ; tokcija. 
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piquet, palkxeha, para. 
piste (suivre une piste) : toksna. 
pitié (avoir pitié) : okx- ; okxsna ; okxsuka, okxinu)a. 
phalange, kaicu 
placer, tey- (cf. attendre) (?) ; il place les mottes ensemble : nixuntuh** 

Uulna [Paya ; place une bougie : tsi siritan teyina ; place-toi contre un 
mur : pirkis teykina. 

plaindre, se, tsians ; onkskxaha (??). 
plat (adj.), skat,yuski ; pierre plate : yuski-màs. 
plat en terre cuite, cua*, xuk-cua. 
plante, plante grasse : uSku. Plantes aquatiques : kulca, cunga. 
plante du pied (cf. pied). 
Pléiades, tsaxatsaxa. 
pleurer, kxaa- (cf. crier) ; kxà ; kxàs, kxaja,kxâce ; je pleure : k*âja wirki ; 

l'enfant pleure : wawa s-kxâja ; pourquoi pleures-tu ? : culkislan am 
kxâya (kxâ-saca). 

pleuvoir (cf. pluie) ; il pleut : cixhi selxca (litt. il y a de la pluie) ; 
il pleut beaucoup : anca cixin%a ; il pleut chaque jour : sapuru* 
tixinja. 

plier, mocna, piina. 
plomb, kuri* (cf. cuivre, or, etc.). 
pluie, cixhi; pluie accompagnée de tonnerre :cixhxorxorca anca. 
plume, phasi. 
plus, iyas(i) ; ikanle tsan ; plus encore : iyasi wakci (litt. plus beaucoup) ; 

cette pierre est plus grande que cette autre pierre : ti mâski ti màkistan 
ukante pakxe ; mon frère est plus vieux que moi : wit hila* tsan cauha 
witkistan. 

poignard de tisserand, wiha*. 
poignée, cula kxara (litt. petite main), 
poignet, kxar-mykxu (litt. articulation de la main). 
poil, curna ; poil du nez : os(a)-cuma ; poils du bras : kxar(a)-cuma ; poils 

de chien : pak(u)-*cuma. 
poing, kxara-otsanik. 
pointu, ari. 
poisson, cii. Poisson sec : ti$ konci. 
poitrine, k*ata, kxat(a)-osa. 
pomme d'Adam, tonkxora. 
pomme de terre, kxiia ; pomme de terre crue : hxi'sa kàta ; pomme de 

terre nouvelle : sica (cf. racine de, la tola). 
pommette, yuk-posko (cf. joue), 
pondre, kus ; la poule pond : waJ'pa kusinja. 



376 SOCIÉTÉ DES AMÉRICA.NISTES 

pont, takïa*, kxuas-pukta ( ? ) (cf. eau, rivière). 
porc, kuci* : petit porc (cochon de lait) : kutilta skolta- calaya ; porc âgé 

de deux ans : maltona ; vieux porc : tauk kuci. 
porte, tauks (cf. fermer). 
porter, cic- ; porte : cica ; je porte : wiril ticuja (ticu^a) ; nous porterons : 

citla, (isla ; il a porté : titija ; je porte des pierres : mâs titni'ja ; je porte 
ton enfant : w[rk(i) am wawa cicuja ; je porte cette charge à Sa baya : 
wir cicuja ti karga** Sawa ; hier j 'ai porté cette charge à Sabaya : ses 
citinja Sawa ti karga** ; demain je porterai cette charge à Sabaya : 
haka wens titaja ti karga.** Sawa ; qu'ils emportent ces gens à Huacha-
calla : Wacakal'a iitakitaje ti iy.hi ; porte-le en prison : presd** tica ; 
porte-le gratuitement : ana-pakuiii** 'cite ; l'homme porte beaucoup de 
sel : ni suhi wakcis yaku cica ; nous porterons la quinua à la rivière : 
kxula titla puxkin ; le chien porte le chapeau d'un enfant : paku tsi us 
skara tica ; le chien porte le chapeau en courant : paku sata skara tate; 
porter un enfant sur ses épaules : tica ku'sko, tita askxaruni ; porte à la 
maison : kxuikinkusna. 

poser, non- ; pose : non'snt (nonsne) ; pose cette eau ici : teks non'sna ti kxyas ; 
pose ces pierres : mâsnaka nonSne. 

ut-; ils sont posés (mis): utantiji; ne pas supporter une pierre 
posée sur la tête et sur l'épaule : mâs usnija atkis askarkis ana awan-
tisja**. 

pot, ot. 
pou, satni. 
pouce, coyksmari. 
poulailler, wal'pa-uta*. 
poumon, kxat(a)-osa (cf. poitrine) ; 'coxri-
pour, -xapa (suffixe). 
pourquoi, tulkistan, tulikiha, culxapa ; pourquoi pleures-tu ? : tulukistan kxâ 

(am kxàya). 
pourrir, mokxti*** ; mokxti%a, mokxtija. 
pousser, tekx- ; tekxSna, tekxuSna, tekxawi. 
pouvoir, at- ; je peux : atasaje ; je ne peux sauter : ana laya atu^a ; je ne 

peux pas faire : ana culu pae aca ; (sa main) étant enflée, il n'a pu rien 
faire : tutiskan ana culu pae aca. 

prendre, tan- ; je prends : wiril tanuje; nous prendrons : ucum tanla ; 
prends : tan'sna, tanikani ; celui qui prend : tanci^e ( ? ) ; le chat prend le 
rat : mi'si atiku tanja (misi tsana rata) ; allons prendre des lapins : 
ketyana tahi tum okxla ; nous prendrons des lapins au piège : tramp(J) 
-itan tandla ketuana ; j'ai pris une cruche (ou je prends) : lui tansnu) 
wirki ; il n'a rien pris : ana tul tanfy ; je prendrai le lama avec une corde : 
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xuala wirk koctan tanaje ; je prendrai un dans la maison : teks kxuya-
kxuya tanaja. 

kor- ; s-kori : prends (?). 
près, -kin (suffixe) ; près de : kxesu, ke'su, kxeiu-kasa ; kasi; skalilakase, t(ksi-

la, tekcila (cf. ici) ; se trouver près de : kxesu selxa. 
presque, yos, xosipa. Il m'a presque tué : xosipa wir konce. 
prier (demander en prière) : mai*- ; je prierai : wiril maitasaja ; tu prieras : 

am mi maitasakije ; il priera : ni "s-maitase ; nous prierons : ucum cum mai-
tase ; vous prierez : an'cuk s-maitase ; ils prieront : ninaka i-mailasla ; 
nous prierons : maitasla ;il priera demain : ni S-maitasakija haka wens. 

prisonnier, kxa$u-pirirsi**. 
profond, faosi (cf. dedans, en bas) ; l'eau est très profonde : ti kxyas anca 

kxosi%e ; cette rivière est peu profonde : skolo kxyasla)a tipuxu (litt. peu 
d'eau est cette rivière), 

propre, cirkusa. 
protéger, waita. 
provision, Sakxa. 
prudent, isksi. 
prunelle, mamanil'a. 
puce, kxuti. 
pUer, conanja, tucna*. 
puma, leona**. 
pus, xola. 

Q 

quand, èulora** ; quand t'en vas-tu ? : culora am okxaki. 
quatre, paxpix. 
quelquefois, nitsisinakas (?). 
queue, kurs. 
qui (interrogatif) : hikta, hikt, hik, hiktaste ; qui est ton père ? : hikta am 

hepki ; qui attends-tu? hikim teyS amki ; de qui est-il l'oncle ? : hixta 
tula ; ce garçon de qui est-il (est-il à toi) : ti uiek amtakale. 

quinua,kxula ; quinua moulue; kxula kxici)a. Feuille de quinua \cahi, kxul-
(ay-cahi. 

quoi (interrogatif) : culum. 

R 

racine, sepa, kurs (cf. queue), saykx-wiri (litt. derrière de l'herbe). Racine 
comestible de la tola : sica. 
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ramasser, t7-(cf. choisir) ; ramasser des pierres : masnaka ilina ; ax- ; 
axinuja. 

rapide (cf. vite). 
rappeler, se rappeler (cf. souvenir), 
rapprocher, ( / ) kacinaja. 
rarement, skolokula, skolokos (cf. peu) ; hasikin koslan (?). 
rasé, kxala* (cf. pelé) ; vous avez la tête rasée : ac(a) kxalajc ancuk. 
rassasier, cek- ; je suis rassasié : cekcinja ; cektinca. 
rassembler, cuanja. . 
rat, aciku*. 
rayer, kir- ; kirsna ; rayé : kixta. 
recevoir, maka ; nous recevions : makacinca. 
récolter, ax- ; ax'sna (cf. ramasser), 
redoutable, tik%uoksa (?). 
redresser, txut-, tsit- (cf. debout) ; txucna ; tekpikis txucna; soku paca* kiina ; 

tulinaja (?). 
rein, tax (cf. dos) : skosi. 
rejoindre (cf. trouver), 
reliefs d'un repas (cf. restes). 
remplir, cip- ; ci pin a ; remplir une marmite d'eau : maskikis kxuas cipita). 
remuer, tar- ; tar'sna ; je remue la marmite : maskiki larnuja. 
renard, kxiji. 
rencontrer (cf. trouver). 
rendre, tep- ; rends: tepika ; rends le paquet : kuii lep'ska. 
renifler, osaxapje (cf. nez). 
renoncer, parte**-taakija (litt. donner (sa) part), 
rentrer, cû- ; il est rentré : eus ; je vais rentrer : cii'skaki'ja. 
répandre (cf. verser), 
répondre, pala ; he{x)inaki"]a. 
reposer, se reposer : hex- ; hexnaja ; repose-toi : hex'sna ; nous nous repose-

rons : ce hexsla ; nous nous reposerons les deux : hexila pukultan. 
hes- ; reposons-nous : hesla. 

rester, ek- (cf. laisser) ; l'eau reste : kxyas ekci ; il reste peu : skolokuya ekliji ; 
le chien reste : paku ekci ; il reste un peu de nourriture : skoluk ceril 
ekcinja ; je reste sans bouger : ana kise eklaja. 

restés (reliefs d'un repas), ceti-teri, ceri-ieci, cetintanaka ; ce qui reste : 
' cet si] a. 

retirer, se, retire-toi : nakx okxa (litt. va loin) ; tsita nakxu (litt. tiens-toi 
debout loin) ; acna; retirons-nous : sarakila*. 

retourner (cf. revenir). 
réunir, se réunir: ak ou aks- ; nous nous réunirons: aksla ; les gens du 
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village se réunirent par ordre du corregidor : korexitur** ortenStan** 
(ortenkistan) xuntakija** watkin* Suhi. 

rêve, cûs(i). 
réveiller, Siti- ; SinSna ; va le réveiller : SinSka ; nous nous sommes réveillés 

le matin : kxanSkici* maxehaje (litt. il fait jour) ; 
watsi; l 'enfant est réveillé : wawa watsije. 

revenir, kep- ; kepSna, kepskakija ; j e reviens : kepskekije (JiepSkeje) ; il est 
revenu : kepSkalja; je reviendrai : keptkaja ; j e reviendrai bientôt : 
oral'a** kepSkaja ; nous reviendrons : S-kepSkila; reviendras-tu? : 
kepSkakia ; les moutons reviennent dans l 'enclos : uSa S-kepci uyu* 
okxuthi; il revient : cuSkila ( ? ) (nous revenons). 

eus- ; il est revenu : eus ; fais revenir le lama : xuala cuSinska; fai-
sons revenir le lama : xyala cusin'sla. 

rêver, cas, cussince-
revêtir (cf. mettre). 
riche, ua pâsispanje** suhiki (litt. homme qui a beaucoup d'argent) ; walxa 

rikca**. 
rien, (a)naculu ; le chien ne fait rien : paku (a)na-culu pâja. 
rire, txas-; txasnc, txasa, txasna; rions : txasala; il a ri : txasuja; mon 

enfant rit : wit wawa S-txasa. 
rivière, kxyas (cf . eau) ; puxu*. 
rond, îoita**, ^oitapaca-ienik-, kxutu, kxostu(?); les maisons de mon village 

sont rondes : wit wat(a) kxuyunaki ioitanakakas. 
ronfler, xoranja (cf. gorge), 
rose, pante*. 
rôti (viande rôtie) : lukca. 
rôtir (cf. griller), 
rôtissoire, tsars, tuks. 
rotule, sniatc. 
rouge, xlok (cf. sang) ; cupika*. 

S 

sable, pbila, tuara; sable de rivière : pux phila. 
sabot, ishi (cf. ongle), caxpe (cf. écorce). 
sabre de tisserand, skyas-para, skuai. 
sac, masa ; sac de cuir : lukxu. 
sacoche, kels, keils, cikxi ; petite sacoche avec du copal : kupala** kels ; 

sacoche en cuir contenant de la graisse : kxewal'a slykxu. 
saillant, tula ; les moutons ont la mâchoire saillante : usa cula (a)ta. 
sale, tsuxtsi (cf. noir) ; kuci*, kuci*-yani (cf. porc), kxana* ; je suis sale : 
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kutinja ; anca kxahapakcam)a ; l'enfant est très sale, il a sali cette mante : 
wawa anca kxaha)a*, anca kucija ti talu. 

saleté, kxaha*. 
saline, cuyiQ). 
salir, tsuxtsi paakije (litt. faire noir), 
salive, lame. 
saluer, tsû--, je salue : tsànuja; je saluerai : tsânaje; salue-le : tsânska; 

saluer : tsâna ; j e te salue en ce moment : hasiki tsânujc wirki ; 
saluer : S-koSla (?). 

sandale, cata*. 
sang, xlok ; je suis ensanglanté : xlokleuja. 
sans, ana. 
sauter, lai- (cf. voler); sautons : laila; je ne peux sauter : ana laila 

attira; sautons lentement : ana uri sasla (?). 
savant, iiia (?). 
savoir, HS-; je sais parler espagnol : kastel'ô** sisijasik; je ne sais pas : 

ana siiuje; il ne sait pas l'espagnol : ana i-kastil'anu sise; sachons : 
si'sla ; cet h o m m e ne sait pas : ana ii'sti ti iuhi. 

scarabée, skurpancu. 
sec, kxohi. 
sécher, kxonji, kxonci, kxoncinca; nous sécherons : kxonsila; nous faisons 

sécher la mante : talu cum kxonsila (txonsila). 
secouer, tsatsna. 
secrètement, coxcoxe (cf. cacher); amasac*; faire quelque chose secrète-

ment : amasac pàja kostan. 
sein, pis. 
sel , yaku*. 
semblable (cf. même), irata* ; la vigogne est semblable au lama : vikuha** 

xuala irata selxca. 
semelle, kxesi. 
semence, muxu. 
semer, cakx- ; ils semaient : cakxnitakal)e ; je sème dans la terre de la 

quinua et du canave : wirk takxcin']e yokkis kxula kahave; l ' homme sème 
beaucoup : ni Suni anca cakxni'ja ; allons semer : cakxi okxla. 

sentir (avoir une odeur) : muk-* ; mukSna ; sentons : mukSla. 
ket- ; la nourriture sent bon : suma S-kete teri. 

séparer, palsi-** ; palsija** ; yakxa*. 
serpent, tara. 
seul, sintal'a*, sinal'a*, sinatal'a*. Un seul : tsila-kxàs, tsikxas, tsikase. 
ssulement, katum ; allons seulement jusque là-bas : kacum okxla ninakxu 

kama. 



i LES INDIENS UR0-Ô1PAYÀ DE CARANGAS 381 

siffler, smeyja, smey^e; smewa. 
signe, faire signe avec la main (appeler) : je t'ai fait deux fois signe : 

piik wilaje ; je t'ai fait signe une fois : tsekal urilaje. 
skunks (zorrino), kokxi. 
sœur, kul'aka*. Sœur aînée : pakx-kul'aki. Sœur cadette : taipir-kul'aki, 

skolta-kul'aki, lakx. 
soif, avoir soif : kxy.as pehila (litt. vouloir de l'eau), 
soigner, sex- ; scca; sexce; je soigne : sexcinja. 

kul-; kulatia. 
soir, wcn. 
soleil, tbuhi; le soleil se lève : thuhi tekca ; le soleil se levait : îhuni S-tekus-

kiskija ; le soleil se couche : t*uni $-kxoa ; le soleil se couchait la nuit : 
thuhi kxatanaki wcn. 

solide, ana-kxosini; ana-xosni (litt. ne pas casser). 
sommeil, txe (cf. dormir) ; j'ai sommeil : wir txe S-tonje (litt. le sommeil 

me vient) ; j'ai sommeil : txe pikalja (litt. le sommeil me vainc) ; txakija ; 
wetkis txakija, txasnaje. 

sommet, punta** ; sommet d'une montagne : kur-punta. 
son. L'adjectif possessif se rend par : ni (lui), et ti (celui-ci), précédant 

le nom déterminé : son père : ni S-hep (litt. le père de lui), ti S-hep (le 
père de celui-ci), 

soniier, sonner du cor : tausna thoii. 
sorcier, laika*-Suhi. 
sortir, ul-, hul-; je sors : hulSnuja (ulnu)a); sors : ulna; sors dehors : 

sang-ulna; l'enfant sort : wawa s-ulanja; je sors avec toi, ou elle est 
sortie avec moi : wit am ulanci; un bouton est sorti sur ma face : phutu 
ulancije yukkis. 

souffler, pbusaiia*, pfiuxa* ; phuxina; soufflons : puxla. 
souffrir, il souffre de la tête : àca S-misa ; il souffre des dents : iski s-misa ; 

le mouton souffre de la patte : uti "s-kxuc s-misi; j'ai bu, je souffre de la 
tête : likla, aca misca; de quoi souffres-tu? : culut miiia. 

soulever, tsèkum cicya (litt. tu portes en haut) ; 
ap-* ; nous soulèverons : ucumâa aptila. 

soupe, xiha. 
sourcil, seykta-cuktsems, tslkta-cuktsems (litt. cil d'en haut), 
sourd, ohi; cet homme est sourd : ni Suni ohija. 
souvenir, se souvenir : kyins- (kûans-); kuinsa. 
sperme, muxu (cf. semence), 
sternum, ktka. 
stérile, tsa son ana s-wawa cetinija (litt. une femme qui ne conçoit pas), 
sud, waru. Clan du sud : warta ayl'u. 
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suer, palans. 
sueur, palni. 
suivre, ap-, je suivrai : wiril apinaja; suivons : apsla; suis-moi : ap'sna; 

suivre : aps. 
sur (prép.), -kis (suffixe), sur la tête : ac(a)kis; sur l'épaule : askxarkis; 

sur la femme : tunakis. 
sûr, sikur** ; l'homme sûr : sikur syni. 
suspendre, tsip- ou tsips-; tsipa, tsispna, tsiptnç, cipsna, Isipsnaje, tsipsla. 

T 

tache, tinta**, tsyxtsi (cf. noir). 
tailler, kxac- ; taillons : kxacla. 
taire, tais-toi : tuxpàca* (litt. silencieux). 
talon, cekxa. 
tambour, kaxa**. 
tamiser, kultaje. 
tante, tante maternelle : malafca, malàkxal'a. Tante paternelle : uplaya, 

picu-mama. 
tard, ses!an. 
tatou, kerka. 
teint, kxavi(?), cupika* (cf. rouge). 
tendon spoa, kaika (?) . Tendons du pied : kxy£-spoa (kxuts-spoa). 
tenir (cf. prendre). 
terminer (cf. finir). 
tero (oiseau), larakoia. 
terrain cultivé (cf. champ). 
terre, yoka ; bonne terre : suma* yoka. Terre cuite : htjki. 
tesson, kxyca (cf. casser) ; tessons perforés échangés contre des denrées 

lors de la fête des '« alasita » : kxuc-pasa. 
testicule, JJM(Î') (cf. œufs), 
têtard, lis, skora (cf. crapaud), 
tête, aca***. 
téter, pis- (cf. sein) ; elle me faisait téter : piitiSnintaja ; fais téter : ticna 

(jncna ?) ; wawa ticinska (pitinska ?) ; l'enfant tette : skolta wawal'a 
(p)ica ; wawa pisica (jnsxica.) 

tibia, tui-tsix (cf. os), 
tiède, lupi* ; eau tiède ; kxyas lupil'a*. 
tige, il sa (cf. debout), 
tirer, yoka,yaka ; tirer le nez : osa yoka. 
tisser, watsi ; watsaji ; watsa^i, watsaja ; la femme est en train de tisser : 
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mxtaha tamixla (?) watse ; cette femme tisse un sac : ta matikxa kels 
watse. 

toi, tu : am ; ton père : am hep ; ton enfant : ti ulekamta kala. 
toit, p^urna, coxsa (cf. cactus) ; kxuy-toxsa wara (?). 
to jo (Ctenomys sp. ou Oclodon sp. ) ; acaku, oktak. 
tola, iup (cf. bois), kxalu. Racine de la tola : si'ca. 
tomber, toxt-txot; toxtsiye, toxtane ; je tomberai ou je tombe : wiril tûxtsnuje ; 

tu tomberas : a mi m toxtse ; il tombera ; ni s-toxtsne ; nous tomberons : 
ucum cum txosnakije ; vous tomberez : ancukcak toxtse ; ils tomberont : 
ninaka toxtse ; il tomba : txotskitkalje, txotsi. 

« - ( c f . étendre) ; je suis tombé sur une pierre : tsi mâskis esinja. 
tondre, cip- ; cipïna ; nous tondrons : cipla ; cet homme tond la laine du 

mouton : usi cuma tipinija ni suhi ; il tond avec un couteau en fer-blanc : 
lat-**ku il'stan** cipsnija ; la laine de mouton est tondue : usi tuma 
èipsiknije. 

tonner, il tonne : kxorkxorja (xorxorja) ; cixhi (pluie) kxorkxorja ; cixh anca 
xorxorca. 

topu (épingle à large tête plate pour retenir la mante ou employée comme 
ornement de la coiffure) (cf. épingle), 

tordre, tordre un fil : tutsna. Tordre une corde : kuars. Tordre de la laine 
pour en faire une corde : pf'irsa (pirxa) ; je tords de la laine pour en 
faire une corde tressée : wir pbirxu)a kxoc skursxapa. 

toron, toron d'une corde de paille : ffiit-cekta. 
tôt, wena, wentan (cf. soir). 
toucher, tek- ( ? ) ; touchons : tekile ; je touche : iJ'iril lekinuje. 

lan- ; lansna. 
toujours, nuiu, nuSu-pansa, nuSu-panig. 
tourbillon, tami-waiwara*. 
tourner, wek- ; wekuSla, weskataja, wckuSnakijà. 

toxn- ; j e tourne le fuseau : tberi (l)toxnuja wirki. 
tousser, coxo ; celui qui tousse : coxcoxnuja. 
tout, l'ixu*, taxpaca*, thapa*, tbapaja, kamaca*. 
trachée-artère, tonkxora (cf. Pomme d'Adam). 
traîner, xù- ; je traîne : xôciia ; nous traînerons : ucum cum xôla ; xôuca. 
traire, eu- ; va traire ; cûske ; traire une brebis : usa cûsa ; lece** cûaja usi-

kistan\ Isa usiakistan lece cas ; va vite traire les brebis : usi cùi uri okxa ; 
nous trayons les brebis pour faire du fromage : usa casa keso** atsa. 

trame, kui. 
transpercer, tapa* (cf. piquer) ; je te transpercerai avec un couteau : am 

captaja kutil'uitan ; il a transpercé cet homme avec un couteau : ni i-
taptaja ti suhi kucil'uitan** ; transpercer en empoignant : cakiku capta. 
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travailler, latik-*** ; nous travaillerons : lankila ; 9 quoi travailles-tu ? : 
culum lanki ; je travaille beaucoup pour acheter de la coca : anca 
lankstanja kuka kxaisxapa. 

trébucher, texcince. 
trembler, kxark~; je tremble : kxarkatuje;kxarkaca, kxarkats. Être tremblant: 

koskos. 
tresse, skuru, skurta. 
tresser, skur- ; je tresse : skuruja ; je tresse une corde : koc skuruja. 
tripe, ivah, xipi. 
triste, l'akiius* ; l'akisija ; je suis très triste : anca l'akiiuca (l'akisuja) ; anca 

ka'cije (kacice) ; je suis triste parce que ma femme me trompe : l'akitaja 
wirki ta tun anca wir purlija**. 

trois, cep ; nous'trois : ucum-cepultan. 
tromper, se, pas (esp. pasar?) ; je me trompe de chemin : bikistan passince. 
trompette, tboti. 
trou, pPeta ; faire un trou : pf'eta pûja. 
trouble, al'pi* ; eau trouble : kxyas al'pija. 
trouer, ffietaja ; cette maison est très trouée, il y entre beaucoup de froid: 

ti kxuyaki anca phtla)a, anca saki luinija ; mon poncho est troué : wit 
puncopethaji ; la peau est trouée : skiti ftecija ; il dit que ma manche est 
trouée : nik wir s-kiji mangasa phetaskiji ; la peau est trouée : skitipPecija. 

trouver, sal- ; je te trouverai : wiril am salskaje ; nous nous trouverons-: 
salla, salsnakije ; je te trouve (?) en allant : okxstan salcic am ; ici les 
deux chemins se trouvent (se rejoignent) : teks pisk hiks salsnije ; trou-
ver des gens : suni kansnç (tartine ?)• 

tube digestif, luis (cf. manger), 
tubercule comestible, saykx-pera**. 
tuer, kon-. 

Présent. — Je tue : wiril konaja ; tu tues : ami m konakije ; il tue : ni 
i-kutiakije ; nous tuons : ucum cum konakije ; vous tuez : ancukcuk konakije ; 
ils tuent : ninaka s-konakije. 

Nous tuons quelqu'un : ucum konakije ù "suit ; le chat tue les rats : 
miii kon\a rata**. 

Passé. — J'ai tué : kontuja ; tu as tué : amce konjam ; il a tué : ni 
i-kunja ; nous avons tué : ucum cum konja ; vous avez tué : ancukcuk 
konja ; ils ont tué : ninaka s-konja. 

J'ai tué aujourd'hui : ton-tbuhi wirki koncinja ; hier, j'ai tué un porc : 
sesgu wir ku'c koncinja ; il a tué un homme : tsi iuhi kon'cije ; il a tué 
hier un mouton : ses nia kontkalja ; pourquoi as-tu tué le mouton ? : 
kaikistan usa koncampta ; nous n'avons pas tué le mouton : ucum ana 
koncincu uia ; qui a tué le lama ? : hikt xuala hmci ; un porc est tué 
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devant la chapelle : kuii koncija silsankis ; un mouton est tué lors de la 
construction d'une maison : usi koncija kxyya kxuiskis. 

Futur. — J e tuerai : wiril konaje ; tu tueras : amim konakije ; i l tuera : 
ni S-konakije ; nous tuerons : ucum cum konakije ; vous tuerez : ancukcuk 
kona ; ils tueront : ninaka konla. 

Je tuerai demain : haka wens wirki konaja. 
Impératif. — Tuons : konla ; tue le chat : kona miSi*. 

U 

un, tsi (masc.) ; tsa (fém.) ; sinal'a. 
urine, sauxye, sayxi. 
uriner, sayxca ; urinons : sauxla ; l'enfant a uriné dans la mante : wawa 

sayxkalja tal(u)kis. 

V 

vaillant, suti*, walxatnp* Suni walxasuti*. 
vaincre, atip-* ; je vainc : wiril atipaje ; j'ai vaincu : atipicinca. 
vallée, piik-kuru (litt. deux montagnes). 
valoir, wal** ; combien cela vaut-il ? : kxaS walucista** ; le fromage vaut 

10 centavos : kiSu** piiu** kamaja ( ? ) ; une livre de coca vaut 2 boli-
vianos : liura** kuka** piik bil'etija**. 

vanner, lain- ; nous vannerons la quinua : ucum lainSkila kxula. 
veiller, je veille : wirilccksa (cf. œil et voir), 
vendeur, tuihi. 
vendre, lui- ; tuyaja ; vends-moi : S-tuya, ami i-tuya ; vends-moi de la 

coca, de la quinua, des pommes de terre : kuka, kxula, kxi'sa s-tuya ; 
nous vendons ce bois 20 centavos la charge, c'est cher : ti subki cum 
tuyakija tuminihkama tsi karga anca xilaja* ; nous vendrons ce bois 20 cen-
tavos la charge : tsi subkis (?) cum tuyakija tumnin kama* tsi karga ; 
l'homme est venu vendre du sel : ni Suhi tonktuja yaku tuyi ; l'homme 
vend très cher : ni iuni anc xila i-tuija. 

venir, ton- ; tona ; cet homme vient de loin : ti Suhi askistan paca s-tonja ; 
11 vient : ni S-tonja ; elle est venue avec toi : amtam tonje ; la pluie vient : 
cixhi S-ton^e ; je ne venais jamais au village : ana wata toninja ; maintenant 
tu es venu : anc toncakxayi ; je suis venu danser au village : tsati ton-
cinca wata ; nous viendrons ce soir : sestanaki ucum tonakija ; nous 
viendrons : tonla ; qui viendra demain ? : hekita tonaja haka ; (heki kaka 
tonakija ?) ; quand viendras-tu ? : tul-orat tonaki ; je viendrai à la 
tombée de la nuit : cahaki (?) wenapan tonajax ; celui qui vient : tonsniki ; 
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je m'approche (je viens près de) de l'oncle : tulikin tonikalse ; s'approcher 
de la tante : uplaykin tonikal. 

-pic- ; viens-ici : picca teksi ; viens vite : uripita ; viens ici le voir : 
pila teks iertni (ccrsrit). 

vent, lami ; il fait du vent *: tamija Qamjà) ; il fait grand vent : anca tami 
ore ; vent de l'Est (?) : tami harkavi i-tonja. 

ventre, pue, pf'huci, tuhi, walo (cf. intestin), 
ver, lakxu*, tuxtha*. 
vérité, en vérité : tekxapani*. 
verrat, kxer(u)-kuci* (litt. cochon mâle), 
verser, unstaje, wistal'a. 

takx- ; versons l'eau : kxyas takila ; le sang est versé sur l'autel ; 
altar** kxuyla xlok takxcï]a ; le sang est versé sur la terre de l'autel : 
altàr** yokkis xlok iakxci)a ; 

a/( i - ) ; verse cette eau ici ; ti kxuas al'sna teks. 
ya(s)- ; verse la farine dans un sac : akal'ipe yasnaja kels. 

vert, toyi (cf. yareta), cuxha, cyxnajanik, saxwa (cf. gris, herbe); les arbres 
sont très verts : munli** walxa cuxhi. 

vêtement, skiti (cf. peau). 
veuf, ieya-, un veuf : tsi kxer hmi seua (litt. un homme mâle veuf) ; veuve : 

seu ; s eu ion. 
viande, ciiwi; viande de porc, mouton, lama, lapin : kuci-Sun, usi-ciiwi, 

xual-ciiwi, ketuan-ciswi. 
vide, lâci*, pf'usa ; cœur vide : tus {S'usa. 
vieillard, cayka, acatata*. 
vieille, cayka, acamama*. 
vieux, cayka-, je suis vieux : cayk wirki; cet homme est très vieux : ni 

iyhik cauka anca*; cette maison est très vieille, il faut la détruire : 
ti kxtiya anca caukaja paxlna'skije. 

vigogne, oka. 
village, wata*. 
violet, moiato**. 
visage, yuk (cf. joue). 
visite, je fais une visite : tonikûla (cf. venir), 
vite, uri; va vite : uri okxa. 
vivre, iatakija, satakalja, sese, ietsa (cf. exister) ; un canard qui n'est pas 

mort, il est vivant : tsi kxosara ana s-tikia, ielxce. 
voici, tica, tila, tija, teksi^a, teksija ; voici une pierre : tila mâs. 
voir, cer• ; il voit : ler)a ; cet homme voit : ni iuhi cer)a ; cet homme 

voit loin : ni iuhi ier\a nakxu ; le chien voit la maison : paku kxyya terca; 
l'enfant ne voit rien : wawa ana térea tulu; il a vu hier : ses terlince; je 
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ne t'ai pas vu depuis longtemps : aSkal'a ana am certinja; hier je l'ai 
vu : ses cercinja ni; hier j'ai vu des gens : sesgteratuja Suhi; il a vu hier : 
sesku suhi terature ; va voir : cerSna; n'as-tu pas vu ? : an(a~) am ceria ; 
que vois-tu ? : tulum ceksi (tekSye) ; demain je verrai les poux sur ma 
femme : haka sa mi terkataja tunakis ; le médecin est venu me voir : 
kul'hi tonci kunka cerca wir ; le chien veille (voit) : paku "ceksa. 

voix, hexa. A voix basse : kostanal'am (litt. en bas), 
vo lcan , S-kuyi okje (??). 
voler (en parlant d'oiseaux) lai- (cf. sauter); laije', vo lons : laila; en 

volant : laiSk; l'oiseau vole : we'sla S-laija. 
voler, eke txanisa, eke txani ; deux moutons ont été volés : pi'sk usa txan-

sija ; cet hommfi de Salinas a volé un fromage : ti Salitoseki txansiji tsi 
kiSu ; voler quelqu'un : sunSta kisni ; il a volé le plat : tua kuse. 

voleur, txahi (j.bahï), anca txahijeni; anca txahijeniki. 
vouloir, pek-; je voudrai : peknaje; que veux-tu?: culum pekie; veux-tu de 

la nourriture : terim pekia ; il veut cela : nila pehuS. 
vous, ancuk, antukse ; vous avez la tête rasée : at-k"alaje ancuk. 
voyageur, hiks okxlahi (litt. celui qui va sur le chemin), 
vulve, pice. 

Y 

yareta, thoyi, tboy(t). 

T E X T E S . 

Vie d'un jeune Indien. 
Ti Cipaikis wirk nasinca**. Pakxpek waci S-ta. Wit ma 
Ce Chipaya dans j e suis né. V i n g t ans j 'ai . Ma m è r e 

teksija wit mack(J). Selestina uiwicinca* wir neksta tboansija. 
mourut ma naissance. Gélestine m'éleva moi jusqu'à j e fus un jeune h o m m e . 

Anca S-pekaja ta Son. Ana kxitetaja, piStiSnintaja, as-kxar 
Beaucoup aime cette f e m m e . Pas battait, allaitait, dos 

xuntuh** teuSnintaja. Sehstinàtan okxtinja, ti pakxal'a* watal'a. Seles-
sur elle m e portait. Célestine avec j e partis ces sept ans. Céle»-

tina piSk wata* Selxcinji Cilikis nekstan tonStinja piSk watkistan. 
line deux ans resta Chili au ensuite je vins deux ans pendant. 

Teks Selxcinje Cipaikis am oh*tinta iyas. Primero** tonSku 
Ici j e restais Chipaya dans sans j e suis parti plus . D'abord à mon arrivée 

ana intentatuja** ti taku. Siscinca hasiki teksi. Tunka watskin 
ne pas comprenais cette langue. J'appris maintenant là -bas . Dix ans dans 
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teksija wit-hep. Wit hila kuititija** wit hep s-uiva**. Nekstana entrekilija** 
mourut moi père. Mon frère gardait moi père moutons. Ensuite remit 

witkis uiva i kxuya. Wit hepki yakapalsija* (pallija)** (yakaja*). Wit 
moi à moutons et maison. Mon père partagea (partagea) (partagea). Mon 

hilak* yakaja*. 
frère est séparé. 

La vie aux champs. 

Wit fcy.as-kxuya piik, wit kuc-kxuya pisk, wit uyu* sintal'aja*, skoltal'a 
Mes fermes deux, mes porcheries deux, mon enclos un est, petit 

uyulis*. Wit uia** Selxca pusitunk* cepliks, wit kuciki. patunmanî*, wit 
enclos. Mes moulons sont quarante trois, mes porcs vingt et un, mes 

xyala soxtalaja*. Wit kul'akil* wit usa ica. Wi_rki pakuja** 
lamas six sont. Ma sœur mes moutons fait paître. Je paye 

sapuru* piskaral'a kuïakakis, nekstanaki wit ceri S-tan ielxta 
chaque jour 50 centavos sœur à, ensuite ma nourriture prenant est 

wit kul'aki. Kul'aki uia fùja. Wit kul'aka kiSu** pâja. Wit kuïaka 
ma sœur. La sœur brebis trait. Ma sœur fromages fait. Ma sœur 

kiju aca sapuru*' Koxiitan** (insinsa)** Jiikis** nekstan 
fromages fait chaque jour. Caillette avec encens lait dans ensuite 

tanija. Xyalok" purakal'a* tomsinca*, (oxtinta kiSu** tankasxapa. 
est saisi Jeune lama ventre séchons, gardons fromages saisir pour. 

Isterkis*** kisu pâsa, nekstanaki tarxsa philinSku yakuitan*. 
Natte dans fromages sont faits, ensuite sont étendus paille sur sel avec. 

Tsi kisu** piiu** kama* Salinas Suhinaka kxainija kisu, 
Un fromage 10 centavos jusqu'à Salinas gens achètent fromages, 

alkulstan** kisu** kambiinta.**. Tsi nox kanuja** soxtaral'a*, tsi 
alcool avec fromages échangent. Une fois je gagne 60 centavos, une 

nox kanuja* piskardla*. Kuii kxewa lihra** piskaralaja. Salinaska 
fois je gagne 50 centavos. Porc graisse livre 50 centavos est. Les gens de Salinas 

kxezua Polakakin tuihikija. Tsi wata* pakxpik kuci koninja kuhalStan* 
graisse Polakayo à vendent. Une année quatre porcs j'ai tué coca avec 

konsxapaki pautisa** kukalitan. Nektanja xoran eksins, nekstanaki tixsa 
tuer pour baptiser coca avec. Ensuite gorge couper, ensuite brûler 

pPictan nekstanaki kxuaskis axunsa, nekstanaki kuartesa**. Kuc-acakis 
paille avéc ensuite eau dans laver, ensuite découper en quartiers. Porc lêle sur 

tal'sa* tsi imskis** non'sku iupiktitan* kansa kxuinikis. Xyal-
on fait une libation une table sur posé laine orné oreille sur. Lama 
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aca tniskis** nonsna piikpat kxuihi kansa iupikiitan*, niki ial'sa 
tête table sur posé les deux oreilles ornées laine avec, il fait libation 

pistikis** mal'kuSkis* intrixitaja**. USa** pastul'a** luxja, ruktanaki 
fêtes aux démons remettons. Moutons herbe mangent, ensuite 

awal'a luxja. Kuti shari luxja. Kxyaskistan pakxkitija 
herbe mangent. Porcs racines aquatiques mangent. Eau dans grandissent 

awal'a. 
les herbes aquatiques. 

Vie du corregidor de Chipaya. 

W{rki ti watkis maktaja. Wirki ti watkis patunkapan* 
Moi ce village dans je suis né. Moi ce village dans vingt-deux 

wat a. Wit-hep Manianuje Kunturije wit-mâ Karmela 
ans. Mon père Mariano [s'appelait] Condori [s'appelait] ma mère Carmela 

Konkurije. Wit maki ti watkis wir titsiniinja. Wit tnâki ti 
Condori. Ma mère ce village dans moi allaitait. Moi mère ce 

watkis uikuicinja. Wirki skoltal'a ti watkis uinintataja. 
village dans me portait sur son dos. Moi petit ce village dans je jouais. 

Wirki ti watkis usa itsi sisinja. Wirki istansia** okxikuki 
Moi ce village dans moutons paître je savais. Moi ferme allé 

uyu* kxukoya (uyu kxucinca). Wirktucinla usa, kiiu** acinta 
enclos construire (enclos j'ai construit). Moi trayais brebis, fromage faisais 

(usa cùiku). Wi_rki kiiun onakintaja hepikistan. 
brebis trayant. Moi fromage je donnais père à. 

Wirki pakx$kuki okxtuya. Wirki Korque tekstan okxcinca 
Moi devenu grand je suis allé. Moi Corque à travers là j allais 

(tekstan erxantitintà). Wirki p(i)s\a* tuhi okxtinca Orurokis 
(par là j'arrivai). Moi cinq jours j'allais Oruro dans 

irxantuje• Wirki kimsakal tuhi kamcinca kuartelkis**. Wirki 
j'arrivais. Moi huit jours j e restais caserne dans. Moi 

kuartelkis wirk âeri luxcinci. Ceri sumataje. Wirki 
caserne dans moi nourriture mangeais. La nourriture était bonne. Moi 

caketistaja**. Wir-ki iraiis okxcinla. Wirk tistaja Kopakabana. 
tunique fut donnée. Moi en chemise j'allais. Moi je fus porté à Copacabana. 

Wirki Wakikis irxanticinca makinkis**. Wirki Wakikis botikis** 
Moi Huaqui dans j'arrivais train en. Moi Huaqui à bateau en 

lustuja. Wirki anc lakxalja* botikis. Wakii suhi okxtinta. Wirk 
j 'entrais. Moi très peur avais bateau dans. Beaucoup gens allaient. Moi 
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neksipal leruja li_ki. Wirnak tsituns(f)Stan tekxaywicici)a walxa 
première fois voyais cela. Nostros perche avec poussions très 

skail'a okxtinta. Wirki xos salawtinta. Wirk ana puncu** 
doucement allions Moi presque étais glacé. Moi pas poncho 

listaja. Wcn pafaara* lankskataja. Kantati* hulantinta. Nekstanaki 
portais. Nuit toute je travaillais. Le matin je sortis. Ensuite 

kuntintuja**. Nekstanaki kuartelkis lustinta. Wirki riximyento** 
j'étais bien content. Ensuite caserne dans j'entrais. Moi régiment 

Pere^** lustinta. Witkis militar* skiti S-tdtaja, nekstanaki wit 
Perez j'entrais. Moi militaire habit fut donné, ensuite moi 

ira tukxtu)a wir-ki. Wet-kis his t-tâtaja, witkis maska* 
chemise enlevai moi. Moi à giberne fut donné, moi à marmite 

S-tâtàja. Wirki akwasi* ratiiu** luxcinca skolustas liwista. Haka 
fut donné. Moi farine de maïs ordinaire je mangeais peu de viande. Le 

wenxi wçtita Sinsa anat syma taxtinta. Nektanaki 
lendemain de bonne heure je me réveillais pas bien j'ai dormi. Ensuite 

hulantinta kxarkin*, nektanaki fusila** apuntaskalja** tsi Syn 
nous sortions plaine vers, ensuite fusil visions un homme 

atkis, nektanaki laintinta, nektanaki saluro** ciiintaja sarxentu**, 
tête sur, ensuite nous tirions, ensuite salut enseignait sergent, 

nektanaki kuartelakis tonsxapa purmiskatnije** sarxentu**, nektanaki 
ensuite caserne dans aller pour nous faisait former sergent, ensuite 

kolumna** iskwara** purumskataja* sarxentu* wirnaki kuartelkis 
colonne d'escouade former faisait le sergent nous caserne dans 

erxantiskuki tua kisi-kama purmaskataja**, nektanaki 
arrivés plat cuillère à la main on nous faisait former, ensuite 

rmtukis** pukultan pukultan niakatinta*, nektanaki ran'cukis tansku 
ordinaire deux par deux nous recevions, ensuite ordinaire avoir pris 

sarakitinta* hulsk luxtinta, nektanaki tua axuntinta, nektanaki 
nous partions assis nous mangions, ensuite plats lavions, ensuite 

purmasinta**, nektanaki purniasitita, nektanaki tsi teri 
nous nous formions, ensuite nous nous formions, ensuite autre plat 

tancu sarakicinta, nektanaki tua axuntinta lankska lis la] a. 
prendre partions, ensuite plats lavions travailler on nous apprenait. 

« Media vuelta a la i\quierda », exerkitaja**, ata wekskataja, 
« Demi-tour à gauche », exercer faisait, tête mouvoir faisait, 

nektanaki tritrirantaja* wirnaki, waru trirantaja « média vuelta » 
ensuite faisait courir nous, soldats faisait courir « demi-tour » 
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keskitaja* 
bouger faisait 

tonsxapa. 
aller pour. 

nektanaki 
ensuite 

maklaja 

sakase sarxentu**. Maria** sesintaja kuartela** 
autre fois sergent. Marche apprenait caserne 

Kuartela tonsxapa purmaskataja*. Wahucinca.** 
Caserne aller pour former il nous faisait. Nous nous baignions 

rancu** itsija, nektanaki éeri pur(i)stata)e**, komedol** 
ordinaire était sonné, ensuite nourriture former faisait, comedor 

rancu makalinca, nektanaki hulik le luxlinli, nektanaki 
conduisait ordinaire nous recevions, ensuite assis nous mangions, ensuite 

cua axuncinli ; cua cuxtinji katriskis** fusila** axunlinla, 
fusils lavions, 

axuntaja 
nettoyé 

fusila 
fusils 

plats avons lavé ; plats avons caché catres dans 

nektanaki reivista** pâstaja axuntaja ana-suma 
ensuite revue on nous faisait passer nettoyé pas bien 

fusila* rewista** pâsta)a, nektanaki (je)kapanakaki ana-suma* 
fusils revue passée, ensuite quelques-uns pas bien 

axunlija, nektanaki plantuna** xyestaja lanksni tewtaja 
avaient lavé, ensuite gardes sont sortis travailler nous fait sortir 

lanksni xiiestaja « Al trole ! » xiranta'ja**. Wit aivarka* 
travailler nous fait sortir « Au trot ! » nous fait tourner. Mes sandales 

marca** okxlinca, marliskataja, kolumpi** iskwara** 
marche je suis allé, marche faisais, colonne d'escouade 

« kolumbo po ilera », kolumbri sintal'a*, nektanaki aca 
« colonne par file », colonne par un, ensuite tête 

kxuc weksk^ataja, skuar-kxu"c weksfcataje, kxara 
pied tourner faisait, pied gauche tourner faisait, bras 

kxar-mukxu-ock weksfcataja, ktirpti**, wekskxataja, 
poignet tourner faisait, corps, tourner faisait, 

nektani suhi acakis apuntaskataji** 
ensuite homme tête sur viser faisait 

tei&Sku, 
appuyé, 

karera** marlitaja**, nektanaki 
course faisait marcher, ensuite 

Nektanaki 
faisceau former faisait. Ensuite 

nektanaki 
ensuite 

kxoksi)a, 
sont cassées, 

lisintaja, 
nous apprenait, 

wekskxata)a, 
tourner faisait, 

wekskxataja, 
tourner faisait, 

nektanaki, 
ensuite, 

kartulo** 
cartouche 

nektanaki 
ensuite 

païual'una 

pliksion** pâkataja, 
flexion faire faisait, 

cet-letxkecinca 
chet chet faisions 

pirki* 
mur 

xunti** 
sur 

seksionitan** 
par section 

« média vuelta » 
« demi-tour » 

pisk 
cinq 

pilutiitan** uiincinca. Nektanaki, 
pelote avec allions jouer. Ensuite, 

kitaja, nektanaki exerskitasa** nihkin fusila** kitaja : 
disait, ensuite s'exerçait épaule sur fusils disait : 

armskataji*. 
former faisait. 

minuto** 
minutes 

saraka*, 
se retirer, 

« a las armas! » 
« aux armes ! » 

« sintal'a, 
« un. 
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pisk, cep, pax-pit ». Neklanaki iey-haraki fusila** tansija paipâkis 
deux, trois, quatre» . Ensuite droite main fusil fait prendre ici même 

martisMia* « Al trote », martiskaca* « paso largo »**, nektanaki 
fait marcher €< 8U trot », fait marcher « pas allongé », ensuite 

«Alto ! », kit a) a, nektanaki nihkin txoSne fusila** kit a] a, nektanaki 
•< halte ! », disait, ensuite épaule sur mettre fusil disait ensuite 

« con tiempo » waxkataja fusila** yokkis, nektanaki fusila** i-tanpaca 
« à temps » battre faisait fusil terre à, ensuite fusil prenait 

« A la iiquierda, média vuelta, a la derecha » kitaja, nektanaki 
« A gauche, demi-tour, à droite » disait ensuite 

pawal'uni** armiskataja** caketa** tokxkataja, nektanaki kxar 
faisceaux former faisait tuniques enlever fait, ensuite main 

wekskataja pisk pat kxara, nektanaki kxuc latukin** waitiskataja 
tourner faisait deux fois bras, ensuite pied de côté lever faisait 

skuar kxuc wekskataja, nektanaki skyar kxara mukxu-ock 
gauche pied tourner disait, ensuite gauche poignet 

wekskataja, nektanaki perpalaksion** esnakitaja, nektanaki 
tourner faisait, ensuite flexions étendre disait, ensuite 

neksanantitaja, tslku laiik tanlinla, nektanaki 
nous a conduit en haut envolant nous avons attrapé, ensuite, 

tsitintakaljà, nektanaki ni xirkis** yaucinca, 
nous a fait arrêter, ensuite ce tour dans nous sommes montés, 

wirk yaucinca pPita ielxalja, nektanaki fPiti tsiku ohcinti 
je suis monté corde il y avait, ensuite corde en haut je suis monté 

warkis** 
barre sur 

xiru** 
tour 

nektanaki 
ensuite 

nektanaki liuskitinta iscalera** 
ensuite nous sommes descendus échelle 

tuikitinta neklanaki « Alto! » 
nous sommes descendus ensuite « halte ! » 

« Kucna laketa! »** « A las armas! » 
« Mettre les tuniques ! » « Aux armes ! » 

kitaja, nektanaki « purmar lina » 
disait, ensuite « former ligne » 

nektanaki kuarlela** lustinca, nektanaki 
ensuite caserne entrions ensuite 

kxvl auxuncinca, nektanaki paranku** 
pied lavions, ensuite libre 

kal'kis**. Pulsikis** kxara makci 
rues dans. Poches dans mains mettre 

ielxatkalje 
était là 

ntks 
là 

kitaja 
disait 

kitaja. 
disait. 

kitaja. 
disait. 

aca 
tê te 

sarxentu**. 
le sergent. 

« Rompan pavillones ! » 
« Défaites les faisceaux ! » 

« Aliharse! » kitaja 
« S'aligner ! » disait-il, 

taxsicinla, nektanaki 
lavions ensuite 

hulanlinta, pasinli** 
je sortais, je me promenais 

mtdpa 
très 

uxja*, 
fautif, 

ana 
ne 
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S-lfuc-ctrsi ok'lais, anaja ni kal'era** ana tuktusa anaja 
pas pieds regardant aller, ne pas cette rue pas s'arrêter ne pas 

kal'kisi** culumi ana-lus _ anaja liks kal'kisikis* liktinakaki 
rue dans quelque chose ne pas manger ne pas boire dans la rue 

pararkis** ucantiji matak*anaskis am muntunasa**, 
cachots dans sont mis femmes devant ne pas se grouper, 

kuartela** cerlula luskisa, nektamki luskuki hulan-sa 
repas manger, ensuite après avoir mangé sortir, 

wailici, uxisala** salurisa**, 

caserne 

nektanaki 
ensuite 

sunia 
bien 

manger, 

aca 
tête lever, officiers 

anaja 
il est défendu 

tuks 
s'arrêter 

kuartela** 
caserne 

m 
les 

cers 
regarder 

solosmente** kal'kis** 
seulement rues 

lu s sa, nektanaki 

saluer, 

ciplinakskis, 
vendeuses. 

ivrognes 

nektanaki 
• ensuite 

pasiskisa**, 
se promener 

nektanaki 
ensuite 

anaja 
il est défendu 

taxsa 
aller dormir 

entrer, ensuite 

eux itsa, 
silence joué, 

kuartelkis** 
casernes dans 

nektanaki 
ensuite 

iskinaskis** its, nektanaki 
coins s'arrêter, ensuite 

patiokis** pasisa**, nektanaki 
cours se promener, ensuite 

IfanSkikcija* sasxapa 
il fait jour pour se réveiller 

itsa. 
on sonne la diane. 
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